КУРС  ЛЕКЦИЙ

По «Мировой и отечественной детской литературе»

Для студентов 1 курса социально-педагогического факультета  (стационар) специальностей «Дошкольное образование. Практическая психология», «Дошкольное образование. Физическая культура», «Дошкольное образование. Английский язык» доц. Чумакевич Э.В.

Введение


Данный лекционный курс рассчитан на 10 часов самостоятельно-контролируемой работы студентов. Лекции в нем включены по разделам так, чтобы отразить творчество русских  и зарубежных писателей, авторов, работавших в серебряном веке, представить жанр драматургии в детской литературе, которому критикой отводилось мало места в исследовательских работах, а также дать материал по межпредметным связям с возрастной психологией как самой близкой  наукой по отношению к детской литературе и подробно изучаемой на факультете дошкольного образования. К текстам лекций дается библиография и блок вопросов для самоконтроля.

Русские писатели (детям

ПРОИЗВЕДЕНИЯ А.С.ПУШКИНА В ВОСПРИЯТИИ ДОШКОЛЬНИКОВ

В программу воспитания и обучения в детском саду (русскоязычный вариант) входят лирика и сказки Пушкина. Как известно, Пушкин специально для детей ничего не писал. Но Белинский, стоявший у истоков формирования детской литературы, рекомендовал ввести (и впоследствии ввел) в детское чтение многие произведения великого поэта, такие, как «Зимний вечер», «Еще дуют холодные ветры...», пейзажные зарисовки из романа «Евгений Онегин», пролог к поэме «Руслан и Людмила» и сказки.
Белинский впервые определил детскую литературу как мышление в образах, как искусство слова и утверждал, что она способствует гармоничному интеллектуальному и эмоциональному развитию ребенка с первых лет его жизни. Позже, на основании этих заключений, ученые назвали главной отличительной чертой детской литературы органическое слияние искусства, педагогики и возрастной психологии. Белинский выдвинул ряд требований, которым должны были соответствовать произведения для детей. Это занимательность повествования, лиричность, динамичность сюжета, конкретность и зримость образов, а также простота, доступность и ясность языка, строгое соблюдение его грамматических норм. Произведения Пушкина полностью отвечают этим требованиям. Вместе с тем пушкинские творения обладают познавательным, воспитательным, эстетическим значением для детей, они способствуют развитию речи, образного мышления, чувства ритма, а также пополняют словарный запас ребенка.
Пейзажная лирика Пушкина мудра и светла. Природа описана во все времена года и суток. Поражает разнообразие и глубина оттенков, точность и доступность их передачи. Поэт изображает природу реалистически, в легко узнаваемых детьми образах. Он выбирает самые точные ее приметы:
Синея, блещут небеса, /Еще прозрачные, леса /Как будто пухом зеленеют.
(«Евгений Онегин»)
Дети получают глубоко поэтическое представление о родной природе, что способствует их патриотическому воспитанию. Много написано о цветовых эпитетах в лирике Пушкина. Автор-художник помогает детям воочию представить величественные картины природы. Достаточно вспомнить следующие строки:
Под голубыми небесами 

Великолепными коврами,

 Блестя на солнце, снег лежит;

 Прозрачный лес один чернеет,

 И ель сквозь иней зеленеет,

 И речка подо льдом блестит.
(«Зимнее утро»)
Природа в лирике поэта одушевлена, что усиливает восприятие стихов детьми. Например, зима изображается волшебницей, проказницей, о ней говорится - «матушка-зима». В строках стихотворения сквозит теплота отношения и радость, которую обещают зимние забавы детей:
... И рады мы
Проказам матушки-зимы...
Особенно нравится детям отрывок из «Евгения Онегина»: «Зима! Крестьянин, торжествуя...». В нем Пушкин дает бытовые зарисовки зимних игр детей, упоминается шаловливый мальчик, его мама, собака. Герои стихотворения узнаваемы, дети ставят себя на место героя, не желающего уходить с улицы, несмотря на холод, радуются вместе с героем, сочувствуют ему, заморозившему пальчик. Пушкин, являясь величайшим мастером стиха, умел придать ему любой оттенок - грусти, смятения, тревоги, радости.
Дети дошкольного возраста — это, в основном, слушатели. Поэтому очень важным является умение читающего взрослого донести до них всю глубину и прелесть пушкинских стихов, правильно расставить акценты, самим прочувствовать и представить то, что они читают. Наибольшую пользу принесут стихи, если они будут прочитаны детям именно в ту пору года, о которой повествуется. В данном случае окружающая природа играет роль иллюстрации к реалиям жизни.
Сказки  Пушкина  появились  в  период  наивысшего  расцвета  его таланта. Детей они привлекают прежде всего тем, что построены на фольклорной  основе. Отсюда и народность сказок. Детям знаком принцип

построения      народной     сказки,      поэтому      пушкинские      творения
воспринимаются ими легко и органично. Сюжет сказок занимателен, осложнен конфликтом, наполнен богатейшей фантастикой, герои так же, как и в народных сказках, резко разделены на добрых и злых, действие разворачивается динамично, без пространных описаний, не усваиваемых детьми. Стих сказок Пушкина подвижен, передает ритм движения жизни, действия:
Едет с грамотой гонец

 И приехал наконец. 

А ткачиха с поварихой,

 Сватьей бабой Бабарихой 

Обобрать его велят: 

Допьяна гонца поят 

И в суму его пустую 

Суют грамоту другую.

(«Сказка о царе Салтане»)
С изумительным мастерством Пушкин, не теряя динамики изложения, вплетает в повествование картины пейзажа. Природа также изображается в движении:
Ветер весело шумит,

 Судно весело бежит.

 В синем небе звезды блещут,

 В синем море волны плещут, 

Туча по небу идет,

 Бочка по морю плывет,

Ветер на море гуляет, 

И кораблик подгоняет,

 Он бежит себе в волнах 

На раздутых парусах...

(«Сказка о царе Салтане»)
Пушкин обильно употребляет присущий народной сказке прием повтора. Дети в своей речи тоже постоянно пользуются повтором, иногда скандируя отдельные слова. Наиболее употребляемые в детской речи слова - глаголы, поскольку жизнь ребенка - движение, познавание мира через него. Сказки Пушкина также насыщены действием. Звукопись, которой гениально владел поэт, позволяет глубже вникнуть в смысл происходящего, ощутить цвет, запахи, услышать плеск волн:
Ты волна моя, волна,
Ты гульлива и вольна

Плещешь ты, куда захочешь, 

Ты морские камни точишь...

А комар-то злится, злится...

В сказках Пушкина во множестве употребляются слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами. С раннего возраста дети слышат речь взрослых, обращенную к ним, именно в такой форме.
...белочка при всех

 Золотой грызет орех,

 Изумрудец вынимает,

 А скорлупку собирает...
Большое воспитательное значение сказок Пушкина очень важно в становлении личности ребенка. В них не стареющая мораль, глубокие нравственные законы изложены в доступной форме. Афористичные строки поэта легко запоминают дети.
Для более полноценного восприятия художественного слова воспитатель должен объяснить детям значение некоторых архаичных слов, вышедших из употребления. Но обычно дети не останавливают читающего вопросами. Их завораживает музыкальность стиха, а непонятные слова не мешают следить за ходом повествования. Детям очень нравится юмор в сказках, понятны им и просторечия, народная лексика, иногда данная поэтом в виде авторизованных пословиц и поговорок:
Но жена не рукавица -
С белой ручки не стряхнешь
Да за пояс не заткнешь...

Впредь тебе, невежа, наука: 

Не садись не в свои сани!
Пушкинское творчество, вошедшее в детское чтение, - неотъемлемая часть детской литературы. Это великий образец, давший мощный толчок дальнейшему развитию детской книги. Чистота и радость, искренний, задушевный тон поэта, бьющая через край энергия благотворно воздействуют на формирующуюся душу ребенка. В.Г.Белинский писал:
«Никто, решительно никто из русских поэтов не стяжал себе такого неоспоримого права быть воспитателем и юных, и возмужалых, и даже старых... читателей, как Пушкин, потому что мы не знаем на Руси более нравственного, при великости таланта, поэта, как Пушкин».

Литература:
1. Белинский В.Г. Избранные филологические сочинения: В 2-х томах. Т. 2.( М, 1948.( С. 160.
2. Сказки Пушкина в школе. / Сост. Коровина В.Я. (М., 1972.

Вопросы для самоконтроля:

1. Назовите  признаки, по которым сказки А.С.Пушкина вошли в детское чтение.

2. Что давало автору использование элементов фольклора в сказочном творчестве?

3. В чем эстетическая ценность лирики А.С.Пушкина?

4. Каково значение творчества А.С.Пушкина в развитии детей?

Русские писатели серебряного века (детям

ПОЭТИЧЕСКОЕ ТВОРЧЕСТВО САШИ ЧЕРНОГО ДЛЯ ДЕТЕЙ

Творчество русских писателей и поэтов, оказавшихся волей судеб в эмиграции, остаётся частью единого литературного процесса. Дело не только в том, что многие писатели и поэты эмиграции были известными творцами в дореволюционной России (как И.А. Бунин, А.Н. Толстой, А.М. Ремизов, А.И. Куприн, Н.А. Тэффи и мн. др.). Начиная писать уже на чужбине (В.В. Набоков, Г. Газданов, В. Смоленский, И. Елагин, Б. Поплавский и др.), они тем не менее осознавали себя носителями русской культуры, русского языка, через которые и познавали зарубежное общество и другие языки и культуры. Интересно, что чужбина вызывала не только жгучий интерес к себе, но и становилась катализатором патриотических эмоций. Точно так же в периоды кризисов общество начинает тяготеть к традиционным ценностям.

Среди писателей и поэтов первой волны эмиграции имя Саши Черного выделяется  как имя творца, незаслуженно обойдённого вниманием исследователей. Его творчество многогранно, в нем представлена как проза, так и поэзия. Адресовался же он одновременно и к взрослым, и к детям.

Обращение к детской литературе для творчества Саши Черного периода эмиграции не было чем-то совершенно новым. Важно другое: Саша Черный воплотил свою любовь к Родине-России в своих "детских" произведениях. Для него утраченная Россия превратилась в прекрасные детские воспоминания, как для других Родина представала прежде всего в картинах родной природы (например, И.А. Бунина). Интонации "Лета Господня" И.С. Шмелева оказываются интимно близки строкам Саши Черного. Частный творческий опыт оказывается включён в контексты индивидуального творческого пути автора, развития отечественной поэзии начала XX века, "вех" и "глубин" русской эмиграции.

Произведения для детей Саши Черного, включённые им самим в сборник под названием "Детский остров", вышли в 1921 году в данцигском филиале берлинского издательства "Слово". Оно оказалось единственным прижизненным изданием. Основу сборника составили стихотворения, до того времени не появлявшиеся в печати. Кроме того, в состав книги включены все стихи Саши Черного, опубликованные до его отъезда за границу, и целиком сборник для детей "Тук-тук", изданный в 1913 году издательством И.Д. Сытина.
В монографическом исследовании Л.А. Евстигнеевой "Журнал "Сатирикон" и поэты-сатириконцы" автор приходит к выводу, что период "Сатирикона" следует считать самым плодотворным и характерным для Саши Черного. Книга "Детский остров" реализует "давнишнее его желание отмежеваться от всяких политических программ и направлений и жить Робинзоном на тихом необитаемом острове... "Робинзонство" стало одной из самых характерных черт последнего периода творчества Саши Черного" [5. С. 201]. Это сказалось, в частности, в настойчивом обращении поэта к детской тематике. Он активно сотрудничал в журнале "Зеленая палочка", который выходил в Париже в 1920-1921 гг. при участии А.И. Куприна, И.А. Бунина, А.Н. Толстого и др. В книге "Детский остров" Саша Черный «спрятался на время на детский остров и сам стал ребенком, ребенком, который и прост и ясен, и не умеет еще болеть взрослыми болями" [5. С. 202]. Такой подход не объясняет глубины "детского" в личности писателя, с другой же стороны, он принижает значение его послереволюционного творчества. В конце 1990-х годов становится понятно, почему у многих исследователей, в том числе Л.А. Евстигнеевой, проявлено такое отношение к творчеству после Октябрьской революции тех писателей, которые оказались в эмиграции. Налицо социальный заказ: лучшее у этих творцов осталось позади, - в "царском", хотя и ненавистном периоде.

Специфика творчества Саши Черного, к сожалению, не так часто становилась предметом внимания литературоведов. Эта специфика, как справедливо замечено В. Александровым, заключается в сохранении писателем "детского, открытого" взгляда на мир. Именно с этих позиций возможно адекватное прочтение текстов Саши Черного. К сожалению, сборник "Детский остров" Саши Черного не нашёл достойного отражения в литературоведческих исследованиях. Авторы, писавшие о поэте, называют сборник "Детский остров" "продолжением дореволюционного творчества" (Л.А. Евстигнеева), собранием уже давно подготовленных текстов, лишь почти случайно нашедших своего издателя в 1921 году (Н. Станюкович). Не произведены сравнительные исследования творчества Саши Черного периода после Октябрьской революции и творчества его современников - детских писателей и поэтов Советской России (А. Введенский, Д. Хармс и др.).

Рассматривая многолетний творческий путь Саши Черного, пришедшийся на переломные исторические моменты и инициированную ими систему художественных приоритетов писателя, целесообразно обращение к сравнительно-историческому методу. Последний совмещается с биографическим методом. Природа "детского восприятия - игрового в своей сути - породила специфическую область детской литературы - поэзию игрового типа, игрового характера". Необходимость "веселой" детской книги в читательском развитии детей - вещь достаточно очевидная [12]. Но становление ее в русской детской литературе XX века шло далеко не просто и не гладко, см. [2. С. 119-140]. Широко известны имена К. Чуковского, С. Маршака, А. Барто, Б. Заходера и др.

Внимание писателя к языковым формам детского восприятия жизни является главным отличительным признаком его произведений. В духовном развитии человека, только вступающего в мир, художественное слово имеет гораздо больший вес, нежели в жизни человека уже сформировавшегося, ибо оно для него не просто один из важнейших возможных путей познания мира, но способ этого познания, точка зрения на мир. И от того, каким образом слово войдет в сознание ребенка, во многом будет зависеть его целостное миропонимание и мировидение. Тем не менее детских по своей сути книг, детской литературы как таковой всегда казалось мало. Это обстоятельство осмысливалось руководящими органами как "неблагополучие по линии веселой детской книжки", что отмечал, например, А.В. Луначарский еще в 1931 г. Действительно, круг имён по-настоящему значимых в этой области никогда не был слишком велик. В 1910-1920-е годы в детскую литературу вошел целый ряд писателей и поэтов, которые основали так называемую "советскую" детскую литературу. Это уже названные К. Чуковский, С. Маршак, Д. Хармс, А. Введенский, в какой-то степени К. Вагинов. Не чужды детской тематике были В. Маяковский, Н. Заболоцкий, А. Платонов.

Тонкое эстетическое чутье, данное ребенку почти изначально и развитое знакомство с фольклором и реалистической прозой, позволяет ему балансировать на сложной грани полуреальности-полувымысла, что и составляет главный закон художественного образа и детской игры. Наиболее целесообразно было бы принять универсальную концепцию, высказанную некогда знаменитым поэтом Николаем Гумилевым. "Саша Черный избрал благую часть - презрение, - писал он. - Но у него достаточно вкуса, чтобы заменять иногда брезгливую улыбку улыбкой благосклонной и даже добродушной" [4. С. 102].

Для понимания Саши Черного важно обнаружить внутреннее взаимодействие частного эмоционального настроя отдельно взятого стихотворения с системой лирического "Я", определяющего, в свою очередь, такое сложное понятие, как лейтмотив и концептуальная парадигма. Более того, можно предположить, что лейтмотив сравним с устойчивой волной "лирического настроения автора", длящейся многие годы и непосредственно связанной с биографией последнего. Его формула ─ тяготение взаимоисключающих друг друга поэтических концептов. Целесообразнее видеть в относительно немногих, но создававшихся на протяжении всей жизни действительно "лирических" стихотворных опытах Черного лишь попытку примирить созданную им (или активно навязанную и востребованную социальной общественностью) маску циничного, "глумовского типа" героя, с внутренним поэтическим "Я". Внутренне по своему психологическому складу ориентированный на положительные оценочные конструкции, поэт практически остается надолго лишенным элементарных человеческих условий (от безрадостного детства с его бесконечными побоями - к уголовным преследованиям и полной потере родины). Поэтический и психологический выход из нравственного тупика, преодоление ситуации развивается по двум направлениям. С одной стороны, это нарочитое издевательство над миром, в котором "нет" места мечте, создание таких пошлых и гипертрофированных образов, в общем-то обычной, нормальной повседневной жизни, что невольно читатель задумывается о "радикальном" исходе:

Отец табак свой докрошил,
Вздохнул, одернул вниз жилетку:
Был суд и справедлив и прост:
Шесть порционных лоз меньшому,
Двенадцать - среднему. А мне...
Мне полных двадцать, как "большому".
                               "Несправедливость".

Положительный противовес, оставаясь в области материально не проявленного, имплицитно существует в самых мрачных строках как единственно возможное решение, то задавая подлинный, глубинный тон лейтмотиву "Родина", то выстраивая концепт "настоящего детства". Можно предполагать и наличие положительного лирического "Я" в таких "зашифрованных" текстах, если не воспринимать их именно как "прикрытые". В таком случае происходит своеобразное распределение лирических героев. Автор надевает маску "темного обывателя и негодяя", предоставляя возмущенному читателю стать "положительным" лирическим двойником. Очевидно, что сатирический поэт оценивает "со стороны" силу своего стиха, эмоции им вызываемые, а, значит, лишь делает своеобразный перенос собственного акцента, голоса своего лирического "Я", зеркально отображаясь в читателе. Другой же аспект творчества по принципу "от противного" заключается в создании иллюзорного мира мечты (эксплицитный вариант концепта "настоящее детство"), где есть именно то самое, чего был лишен маленький гимназист Гликберг. 

На резной берлинской этажерке
У окна чужих сокровищ ряд:
Сладкий гном в фарфоровой пещерке,
Экипаж с семейством поросят
Мопс из ваты...
                                "Игрушки".

Юный Александр Гликберг с самого раннего детства был  свидетелем мрачной изнанки существования. Внутренне тяготеющий к твердой житейской и семейной основе человек стал вынужденным "странником" своей малой родины - семьи, проживавшей в большой, но уездной и местечковой по духу Одессе. Хотя отец Саши и состоял агентом крупной фирмы, а мать была постоянно рядом, мальчик практически не знал детства. "Никто не дарил ему игрушек, а если он приспосабливал для игры какую-нибудь вещь в доме - следовала расправа..." Герой стихотворения "Карточный домик", как и сам автор, играет чем придется - он занят найденными у взрослых картами.

Начинается постройка!
Не смеяться, не дышать...
Двери - двойки, сени - тройки...
                "Карточный домик".

Детская игра также непрочна и призрачна, как домик из игральных карт:

Ах!
Зашатался на углах,
Перегнулся, пошатнулся,
И на скатерть кувырком, - 
Вот так дом...
        "Карточный домик".

Мать, больную истеричную женщину, дети раздражали: "Когда отец возвращался, она жаловалась на детей, и тот, не входя в разбирательство, их наказывал" [8. С. 395]. Но перебирающий засаленные карты "гимназистик", у которого в кошельке "только пятак", на который "воробья и то не купишь", бывает, временами, и мечтает, как обычные дети:

Гимназистик на трубе
Жадно выпучил гляделки.
Все бы он унес к себе
От малиновки до белки!
                      "На трубе".

Но лирический герой - "альтер эго" поэта - даже в самых светлых стихах Черного всегда задумчив и не по-детски серьезен. На маленького Сашу глубокое впечатление произвели не по-детски тяжелые испытания. Это всегда маленький взрослый человек, "глава семейства", хотя бы даже и кукольного:

У бедной куколки грипп:
Всыплю сквозь дырку в висок
Сухой порошок:
Хинин-
Аспирин-
Антикуклин.
Где наш термометр?
Заперт в буфете.
Поставлю барометр...
           "Ох, эти дети!"

Даже играя, девочка уже "по-настоящему" утомлена от "взрослых" забот. Как взрослого человека  маленького героя томит тоска бытия. Везде - в предметах, камнях, на морском берегу - он чувствует призраки бывшей некогда там жизни. Тюфячок говорит мальчику, которому не спится:

Я набит морской травой,
Но трава была живой:
Колыхалась,
Волновалась
В лад с подводной синевой.
            "Мальчик не спит".

Тема природного, врожденного, одиночества становится сквозной. Особенно в "позднем творчестве Саши Черного, - считает один из исследователей, - все чаще в стихах о смысле жизни проскальзывает мысль об одиночестве и конечной печали бытия. Отраду поэт находит в общении с природой, в мире "простых и естественных" вещей. Таковы известные стихи "В пути", "У Эльбы", "Платан" и др. Трудно (если бы даже это было возможно в принципе) найти какие-либо "доказательства" или свидетельства тому, как в Саше Черном зародилось "светлое" поэтическое мировосприятие, давшее жизнь его лирическому "альтер эго", второму лирическому герою, пребывающему с самого рождения в тени знаменитого мрачного героя "циничного обывателя". Часто у Черного в наличии двое - взрослый покровитель и ребенок:

Мы с тобой на столе сидели,
Потому что на стульях скучно...
 Но теперь привычная ситуация зеркально отражена: ребенок "спасает" старика, делает маленькое чудо.

Русским чаем его мы согрели,
Угостили борщом и ватрушкой.
Помнишь? Первые тихие трели
Золотистой завились стружкой...
                        "Городская сказка".

Для Черного, однако, взрослые навсегда остались детьми, постаревшими раньше детства.

Для нас уже нет двадцатого века,
И прошлого нам не жаль:
Мы два Робинзона, мы два человека,
Грызущие тихо миндаль.
                                       "Мой роман".

 При всей своей цельности всякий поэт - есть некоторый синтез бытия, его квинтэссенция - Черный стал не тем, кем, возможно, хотел либо мог стать. Он мечтал иметь свой тихий уголок в суетливом мире, но волею судьбы стал странником. Он был бродягой - гимназистом, бежавшим в Америку, был почти уголовником для сыскного отдела, предметом "оперативной разработки", наконец - просто эмигрантом, человеком без Родины. Парадокс Черного - парадокс рано повзрослевшего мальчика, жившего своей особой, одинокой жизнью. Мальчик не играл - заброшенный родными, он не просто скучал без "набивных зайцев", но учился отстраненности. Общался с миром вещей, и их призрачные голоса были теплее, чем слова людей:

Опустивши худенькие плечи,
Теребишь ты тихо мой мешок
И внимаешь шумной чуждой речи,
Как серьезный, умный старичок.
Ноги здесь, а сердце - там, далече,
Уплывает с тучей на восток.
                                "С приятелем".

 Мальчик, герой стихотворения, смотрит "на восток", но вряд ли думает он о людях, с которыми  мог быть связан ранее. Двое - мальчик и его собеседник - эмигранты:

Мы с тобой два знатных иностранца:
В серых куртках, в стоптанных туфлях.
 Один из них - взрослый - "отравлен темным русским ядом", Россия для него была "домом", с ней связано что-то из "человеческих" воспоминаний. Он уже не может так же просто и отрешенно, подобно мальчику, думать о России как о "рябине среди межей". Мальчик - характерный для Черного образ странника, но странника просто воспринимающего жизнь природы как подлинную и потому не отягощенного ничем кроме естественной природной тоски. Этот мальчик - тоска самого поэта по возможному, но не состоявшемуся для него "природному", безболезненному и беспечальному существованию. Образ этого мальчика для Черного стал символом "вечного покоя", аналогом булгаковской мечте об отдохновении "мастера".

Пантеистическая философия представляет природные стихии как непосредственно определяющие жизнь человека. А. Куприн тонко подметил пантеистическую глубинную подоснову творчества поэта, свойственное ему "интимное, безыскусственное понимание чудес природы: детей, зверей, цветов" [13. С. 7]. Но Саша Черный как раз был уже "отравлен Россией": у него когда-то, в детстве, был и свой дом, и своя семья, он слишком вникал в проблемы людей, "общества".

Гимназист Александр Гликберг был выброшен из жизни, из мира людей. Саша Черный хотел уже выйти из него сам. В Берлине и Париже Черный понял, что "ветка рябины" для него еще не Россия. "Моей России больше не существует", - признался поэт. У него не получилось быть природным человеком. Черный остался скучающим на острове Робинзоном. Как сказал К.И. Чуковский, два мотива - тоска по утраченной родине и нежная любовь к миру детства - определили тональность последнего этапа творчества поэта.

Сборник "Детский остров" в творчестве Саши Черного занимает несколько обособленное место, - он является кульминацией его "детской" части. Собственно, детская линия у Саши Черного может рассматриваться как ещё один, не прекратившийся этап его творчества. Итогом его жизни стали "Солдатские сказки", печальные и грустные.

У Саши Черного как детского поэта творчество, предназначенное для детей, это поиски не только нового слушателя, способного понять и принять, но и - главное - выстраивание себя, поиски в себе новой личности. Для других поэтов, может быть, это прежде всего простая, как арифметика, коммуникация, или даже информирование (как вариант, обучение) в рифму.

Саша Черный пишет о "Трубочисте" (1918): "Я хотел немного приоткрыть дверь в таинственную: жизнь трубочиста: немного показывать трубочиста за его работой в добром: освещении. Сказать просто, что он не страшный, - мало. Ребёнок не поверит:" [14. С. 555].

Для кого-то скрытый смысл стихотворения (подтекст) будет заключаться в несбыточности возвышенных мечтаний - у каждого разгадка текста своя. Главное - читатель может использовать свой опыт, обогащенный другим поэтическим текстом, для восприятия стихотворения, достигая при этом умения понимать неоднозначный художественный текст.

Таким образом, вызванная одним поэтическим текстом совокупность "видимого", "переживаемого", "изображаемого" и "ассоциируемого" дополняется в сознании читателя образным впечатлением, уже заложенным другим текстом. Благодаря этому усиливается эстетическое переживание читателя, углубляется его понимание отношения автора к предмету изображения, активизируется способность оценивать и комментировать текст, а значит, формируется способность к сотворчеству.

Итак, стихотворение можно рассматривать как единицу акта художественной коммуникации "автор - текст - читатель", в котором все предопределено образом ребенка-читателя. Особенности детского восприятия поэтического текста косвенно влияют и на организацию всех элементов структуры и семантики стихотворения. Детскость восприятия является органическим признаком произведения и живет в отраженном мироощущении в такой же мере, как в лексике, синтаксисе, ритмике и строфике.[7]. Это можно проиллюстрировать на нескольких уровнях организации стихотворений.

Фонетические единицы в определенной степени участвуют в выражении смысла произведения. Поэтому организация звукового уровня текстов детской поэзии обычно рассчитана на то, чтобы пробудить в ребенке душевный отклик. Поэт, пишущий для детей, должен иметь в виду, что ребенок воспринимает стихотворение, как и весь окружающий его мир, физиологически активнее, чем взрослый. Вероятно, поэтому для детской поэзии характерна достаточно большая звуковая плотность, обеспечиваемая сходством звуков консонантного и вокалического типов, и повтор звуковых элементов (и в пределах одного слова, и в пределах строки, и в пределах целого текста). Наверное, особый отбор слов, которые своим звучанием способствуют образной передаче мысли, характерен для детской поэзии потому, что ее адресату свойствен синкретизм восприятия, когда чуть ли не все органы чувств ребенка задействуются в процессе чтения или слушания стихотворения.

Отдельные группы созвучий, располагающиеся в пределах строки, создают более тесную смысловую связь между словами. Звуковой рисунок способствует появлению в воображении соответствующей картины, причем в некоторых строках повтор звуковых элементов организован так, что последующее слово, содержащее сходные элементы, как бы обогащает эту картину. Не случайно такие слова имеют переносный смысл; они словно усиливают впечатление от картины пурги (делают ее не только зримой, но и слышимой) [9. С. 57].

Предназначение, и ценность поэзии для детей состоит в том, что она способна производить в сознании ребенка резкий смысловой сдвиг, когда, казалось бы, далекие друг от друга понятия сближаются, и в этом сближении дети узнают похожий на свой, свежий взгляд на мир. В детских стихах нередко используется способ выражения душевного состояния через изображение природы: природа наделяется чувствами - живого существа. Это неотъемлемое свойство лирики. В детской поэзии этот прием выступает как средство постижения мира природы и всей окружающей ребенка жизни. Ведь для детей искусство - второй мир. Грань между ним и реальной действительностью стирается в силу особенностей детского восприятия. Сопереживание как следствие проникновения ребенка в суть авторского замысла возникает только в том случае, если читатель верит автору 

Саша Черный настолько близко понимает природу детского восприятия жизни, что буквально передаёт путь восхождения ребёнка "от конкретного к абстрактному", от перечня предметов до осмысления их свойств: "В будках куклы и баранки, Чижики, цветы: Золотые рыбки в банке Разевают рты:" [5. С. 134].

 В заключительном стихотворении книги выражена мысль поэта о "соборном разрешении всех главных проблем" [10. С. 564]. "Вообще: почему так любят его стихи и рассказы дети: В нем самом, в его природе было что-то близкое детям" [10. С. 565]. Видимо, если Саша Черный настолько близок детям и сейчас, то - очень возможно - детям не хватает именно такой природной близости маленькому читателю.

Современное детское чтение оказывается невозможным без включения в его круг достижений русской и зарубежной детской литературы. Если поэт нашёл верное слово и нужную интонацию, то его творения никогда не будут скучны, не нужны маленьким читателям. В случае с Сашей Черным сказалось то обстоятельство, что волею судьбы его творчество стало доступным массовому российскому читателю через долгое время после его кончины. Поэт, живший настоящим, утратил русского читателя при жизни. "Вторая жизнь" Саши Черного будет долгой.

Можно сказать, что "Детский остров" Саши Черного является символом всей русской детской литературы: ведь, с другой стороны, не только художник "спасается" на этом острове, а и дети воспринимают своё "детство" (состояние детства) как пребывание на острове, охраняющем их от взрослых. Мотивы сборника "Детский остров": радостное и острое переживание единственности бытия, выявление множественности и неисчислимости мира, насыщенного вещами, нахождение рядом с собой многих и многих субъектов действования - вплоть до букашек, зверьков и оживающих предметов, одиночество обиженного ребёнка.

Своеобразие художественного мира Саши Черного заключается в его единстве. Единство же достигается через сохранение искренней интонации повествования всепроникающего и всеобъемлющего образа поэта - одновременно и взрослого, и ребёнка. Выявляется структура сборника, в котором центральным становится образ "большого ребенка", "дитяти, умудренного опытом сотен тысяч прожитых лет и дней", - поэта. Композиционно вокруг этого образа выстраиваются образы окруживших его детишек. Следующий круг - обступившие поэта и детей-слушателей звери, птицы, насекомые, словом, всякая живность, включая и растения, и деревья. Сюда же примыкает высокое небо и близкая добрая земля.

Своеобразие художественного мира "Детского острова" состоит в одновременности сосуществования и взаимообращённости поэта, его адресатов, персонажей художественного мира и объединяющем одушевлении всего сущего на земле.

Значение "Детского острова" в истории русской литературы состоит в состоявшемся постижении детского мира через художественно-поэтический (в этом Саша Чёрный может быть сравнен с Л.Н. Толстым в "Детстве", "Отрочестве", "Юности", Н.М. Гариным-Михайловским в "Детстве Темы"). В творчестве же Саши Черного этот сборник ознаменовал особое отношение поэта к миру детства, отношение, близкое к отношениям поэта и мира. Дар перевоплощения в дитя, воспринимающее мир соразмерным себе, для Саши Черного органичен.

Творчество Саши Черного оказывается актуальным сейчас. Оно востребовано как историей литературы и общественной мысли,  так и маленькими читателями, узнающими в лирическом герое самих себя.
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Вопросы для самоконтроля:

1. Что значило для С.Черного обращение к литературе для детей?

2. В чем специфика творчества С.Черного?

3. Чем обусловлено внимание писателя к языковым формам детского восприятия?

4. Как отразился в стихах личный детский опыт автора?

5. Как воплощается тема одиночества ребенка в мире взрослых?

6. В чем особенности восприятия поэзии детьми?

7.  Каково значение сборника «Детский остров» С.Черного?

ВЕСЕННЕЕ    ОБНОВЛЕНИЕ
(И.С.Шмелёв «Мартовская капель»)

Рассказ И.С.Шмелёва «мартовская капель» является небольшой главой-зарисовкой из объёмного романа «Лето Господне». Новизна произведений писателя для современного читателя состоит в изображении мира сквозь призму православной веры. Основная идея «Лета Господня» ( наполнение души человека нравственными понятиями и ценностями. На примере главного героя, от лица которого ведётся повествование, семилетнего мальчика Вани, автор   последовательно        раскрывает этапы формирования духовного строя русского человека с самого раннего возраста. Процесс становления личности ребёнка происходит под влиянием веры, национального, духовного и культурного наследия.
Иван Сергеевич Шмелёв (1873-1950) - известный русский писатель серебряного века, родился в Москве. Отец его был подрядчиком, то есть вместе с артелью рабочих выполнял заказы по строительству различных объектов, торговал древесиной, перегонял плоты по реке. Детство Шмелёва прошло среди рабочего люда: плотников, каменщиков, маляров. Будущий писатель очень любил своего отца, замечательного, всеми уважаемого человека, который трагически погиб в результате несчастного случая.
Лучшие книги Шмелёва ( о собственном детстве. Рассказ «Мартовская капель» лишь часть большого автобиографического произведения, в котором живут и действуют Горкин ( когда-то искусный плотник, а теперь, в пожилом возрасте, воспитатель Вани, и Василь Василич (  управляющий его отца.

Характерной чертой творческой манеры Шмелёва является обилие света (внешнего и внутреннего) в его произведениях. Автор был убеждён, что всё сущее пронизано божественным светом, излучает его. Например: «Защурив глаза, я вижу, как в комнату льется солнце. Широкая золотая полоса, похожая на новенькую доску, косо влезает в комнату, и в ней суетятся золотинки». Или:  «А блеска всё больше, больше. Золотой искрой блестит отдушник. Угол нянина сундука, обитого новой жестью с пупырчатыми разводами, снежным огнем горит. А графин на лежанке светится разноцветными огнями. <…> И пушечка моя как золотая… и сыплются золотые капли с крыши, сыплются часто-часто, вьются, как золотые нитки. «Весна, весна!»
 
Рассказ И.С.Шмелева демонстрирует богатство художественного слова писателя,  его оригинальные образные сравнения. Например: «Блики от шаров играют на лежанке, как зайчики»; «Угол нянина сундука... снежным огнём горит»; «...сыплются золотые капли с крыши, сыплются часто-часто, вьются, как золотые нитки»; «Глухо доходит... голос, будто кричит в подушку»; «Голос Горкина, как комарик»; «Острые его (льда)    глыбы    стреляют   по    глазам,    как   искры»;    «Глыбы... сшибаются на лету и разлетаются в хрустали и пыль».
Для прозы писателя характерны сдвоенные глаголы, прилагательные, существительные (тревожно-радостный, смотрю-любуюсь, попрыгивает-пляшет, пузырики-глазочки, ледянка-щебень). Автору было мало дать одно определение, он старается показать любое, даже самое простое явление во всей его многогранности, со всеми возможными оттенками, что свидетельствует об огромной наблюдательности.
Во всех произведениях Шмелёва имеет место антропоморфизация окружающего. Например: «...мои шары гуляют: я их выпустил погулять на воле»; «На обоях прыгают журавли и лисы»; «Глубокие погреба глотают и глотают». О луже во дворе Горкин говорит: «И не трожь её лучше, Вася, спокон веку она живёт».
Из множества мелких деталей автор создаёт целостную картину радостной, бурной весны. Рассказ является ярким примером лирической прозы. Хорошей иллюстрацией к рассказу может стать репродукция картины В.Д.Поленова «Московский дворик» (1878). Эта картина написана, когда Шмелёву было три года. На ней изображено Замоскворечье, где жил писатель. Более того, на заднем плане картины просматривается Коломенская церковь, о которой не раз упоминает писатель в своих автобиографических произведениях. 

Замечательный русский писатель И.С.Шмелёв знакомит нас жизнью людей конца XIX века, помогает почувствовать красоту наступающей весны, вызывает у читателей бодрое, радостное настроение, характерное для смены года, воссоздаёт картины природы в духе народных олицетворений. Автора отличали чуткость к родному языку, способность глубоко и точно передавать в своих рассказах тончайшие оттенки мыслей и чувств.

Словарь архаичных слов:
Отдушник ( вентиляционное отверстие в стене или в печи.
Дровянки ( вид повозки (сани) для грузовых перевозок.
Картуз ( головной убор.
Поддёвка( безрукавый кафтан, в современном смысле - жилет.
Салазки (сани.
Шкалик( небольшой стакан (20 г.).
Коновал ( человек, умеющий лечить домашних животных, скот.
Полог (занавеска, закрывающая кровать.
Намётками (рыбу ловить( небольшими сетями.
(Словарь В.И.Даля)

Литература:
1. Адамович, Г.  Шмелев // Адамович  Г.  Одиночество  и  свобода:  литературно-критические статьи. СПб., 1993. С. 37—45.
2. Ильин, И. О тьме и просветлении. Книга художественной критики: Бунин. Реми​зов. Шмелев. М., 1991.
3. Есаулов, И. Праздники. Радости. Скорби: Литература русского зарубежья как за​вершение традиции // Новый мир. 1992. № 10. С. 232—242. 

4. Кутырина, Ю. А. Иван Сергеевич Шмелев. Париж, 1960. 

5. Сорокина, О. Московиана: Жизнь и творчество Ивана Шмелева. М., 1994. 

6. Черников, А. П. Проза И. С. Шмелева: концепция мира и человека. Калуга,
 1995.

7. Чумакевич, Э. В. Художественный мир И.С.Шмелева.—Брест. Изд-во УО БрГУ им. А.С.Пушкина, 1999.—110с.
Вопросы для самоконтроля:

1. Как писатель выразил свою любовь к родному дому, двору, к людям, ко всему окружающему миру? Проиллюстрируйте свои ответы цитатами из текста.
2. Обращали ли вы внимание на то, как пахнет воздух весной?
3. Какие исторические подробности мы узнаём о быте и жизни людей конца XIX века?
4. Какое настроение вызывает рассказ? Приведите примеры «звукового письма» (звукоподражательные слова «тартанье», «кап-кап», «так-так»), которыми автор помогает полнее представить происходящее.
5. Каково отношение автора к героям, к происходящему?
6.Можно ли назвать Шмелёва писателем-художником?

ОСОБЕННОСТИ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ РУССКОЙ ЭМИГРАЦИИ

Плеяда замечательных русских писателей, оказавшись не по своей воле за границей после политического переворота 1917 года, не только создала целый пласт русской литературы, но и свою литературу для детей, вывезен-ных из России. Сотни тысяч славян после 1920 года оказались в эмиграции,
силами лучших, образованных из них были открыты школы, университеты для русской молодежи. Главной своей задачей писатели-эмигранты считали сохранение русского языка, языка великого А.С.Пушкина.
Дети эмигрантов быстрее взрослых вписывались в жизнь стран русского рассеяния, начинали говорить на языке страны проживания. Многие понятия им уже нельзя было объяснить, как нельзя было показать птичку иволгу, снегиря, которые не живут во Франции, объяснить отличие ольхи от вяза т.д. Поэтому большое внимание было уделено сохранению русских традиций, знакомству юных русских с культурой, искусством России. Насущной задачей было создание детской литературы на русском языке, чтобы дети не забывали родной язык, приобщались к ценностям русского сказочного фольклора.
Знаменитый русский писатель И.С.Шмелев в статье «К родной молоде жи» (1928) писал: «Как же не радоваться, что вы, юные, новая поросль рус- ская, после таких испытаний, таких блужданий по чужим мировым дорогам, после стольких утрат, после таких ударов по вашим юным, нежным и  неокрепшим душам, какие не выпадали на долю никакого из других народов нашей истории,—вы живы духом, вы всматриваетесь пытливо в жизнь, не отвергаете ее, так незаслуженно-неповинно вас побивавшую, что хотите всту пить в нее так благоговейно, хотите понять ответственность и назначение свое в ней, верите в нее, уповаете, что она примет вас и назначит дело, которое вы выполните свято» [1,5].
В 2004 году издательством «Библиотека МГПУ» издан замечательный двухтомник «Аня в стране чудес», состоящий из произведений писателей русского зарубежья. Это редкое издание адресовано и детям, и взрослым, для которых опубликованные произведения окажутся неизвестной страницей русской детской литературы. Так, например, взрослый читатель с удив лением узнает, что «Аня в стране чудес», —это перевод В.Набоковым сказки Л. Кэррола.
В книге представлено 30 авторов, (в их числе Бунин, Осоргин, Тэффи, Ремизов и др.), откликнувшихся на призыв русской интеллигенции написать произведения для детей. В «Воззвании русских писателей, ученых, артистов и художников» (Париж, 1926) говорилось: «Воспитать русских детей в духе русской культуры( это главнейшее дело русской эмиграции, рассеянной по всем странам. Будущие граждане России должны будут спасти на родине культуру, ныне там гибнущую. Их поколению назначено судьбой способ- ствовать возвращению России должного ей места в рядах других государств,  восстановлению гражданского порядка, возрождению русской мысли и рус-| ского творчества» [1,3].
Как известно, в эмиграцию бежали, спасаясь от расстрелов, увозя с со- бой только самое необходимое. Если брали книги, то максимум ( несколько,

и конечно, «было не до сборников сказок, главным было сохранить жизнь детей. Когда стало понятно, что смута в России закончится не скоро, эмигра​ция в лице своих лучших представителей, решила создать детскую литерату​ру для русских детей за границей. Отцы действительно отдавали детям луч​шее: тексты писали авторы с мировым именем, книги иллюстрировали зна​менитые художники Бенуа, Билибин, Сомов, Добужинский, Бубнова, Гон​чарова, Григорьев, Масютин и др.
Не обозначенная ни на одной карте страна Русское Зарубежье до сих пор остается для нас во многом белым пятном. Как подарок русскому читателю воспринимается книга, изданная московским издательством «Терра» в 1997 году «Дети русской эмиграции», которая (на 500 страницах) сообщает но​вые сведения о детях и родителях замечательных людей, окончивших жизнь на чужбине и забытых на родине.
В двухтомнике «Аня в стране чудес» составитель М.Д.Филин представил произведения разных жанров: стихи, авторские сказки, рассказы и повести, написанные в разное время, а по содержанию от патриотических до юмори​стических.
Первый том открывается стихотворением Любови Столицы «Как строи​лась Русь». Это адаптированный к детскому восприятию исторический экс​курс в глубину веков:
В Киеве ясном и пасмурном Суздале,
В холмной Москве и болотистом Питере,
Сжав топоры,
Внедряясь в боры,
Строили наши прародичи Русь.
Поэтесса воспевает мужество людей, их стойкость, трудолюбие, спокой​ную уверенность в успехе своих начинаний, описывает плоды их труда: по​явившиеся дома, стада, засеянные поля, церкви, возникающие по воле человека большие поселения. Заканчивается стихотворение призывом «сбирать и отстраивать сызнова» русский свой дом, но уже не из сосны, а из кипариса, растущего в южных странах.
Иван Бунин решил внести свой вклад в детскую литературу, написав пересказ народной сказки «По щучьему веленью» и озаглавив свою интерпре​тацию сюжета «О дураке Емеле, какой вышел всех умнее». В данном случае произошло то же, что и с народной сказкой о заколдованном принце, которую рассказывала юному С.Т.Аксакову ключница Пелагея. Примитивный, краткий народный сюжет, скупость лексики в творческом мире талантливо​го писателя превратилась в волшебную сказку «Аленький цветочек», напол​ненную чувствами, поэтическими картинами, многочисленными эпитета​ми и сравнениями.
Бунинская сказка щедро расцвечена яркой народной лексикой и юмо- ром. Вот как описан момент, когда ведра по щучьему веленью сами прихо- дят домой: «Тут двери-тетери сейчас собой сами растворились, а ведра толь- ко через порог сами собой посигивают, стали в избу прядать-скакать, а неве- стки от них куда попало кидаются, испужались дюже» [1,20]. Емелька в сказ- ке «на печке сытенький полёживал», на печи «тараканов мял», «да сладким сном занимался», желая только одного( «послаже на свете пожить», а «ум- ные пущай хрип гнут». Получив от щуки способности к волшебству, Емеля становится не в меру важным, хвастливым, командует невестками, хотя бра- тьев по-прежнему боится. Отныне он не намерен «себя беспокоить», а лень свою оправдывает поговоркой: «Сторона наша богатая, лень дремучая, ро- гатая: в тесные ворота не лезет» [Г, 21].                                                             I
Сказовая манера повествования воплощается посредством частого употребления писателем ритмизированной речи, свойственной фольклору: «А я посижу, погляжу, в голове маленько почешу» или «А вы, дрова, по моему прошенью ложитесь в сани сами, мне неохота вас класть, это мне не сласть». Дрова и пошли прядать, головами мотать да укладываться в сани» [1,23].  Вместе с тем, в тексте Бунина встречаются сравнения, которых в сказке быть не могло: «Печь сейчас же заворочалась, захрустела, загремела по избе, выпросталась наружу с ним и полетела стрелой, а он развалился на ней, все равно как на пассажирском поезде, на паровозе едет» [ 1,23]. К царю Емеля обращается «ваше императорское величество», а не «царь-государь», как было принято в сказках.                                                                                   
Чтобы спастись от царского гнева, Емеля по щучьему веленью просит, чтобы в него влюбилась царская дочь. Но царевна у Бунина, хотя заклятье к ней уже применено, так характеризует Емелю: «... не глядите, что он такой сопатый, толстопятый, глаза дыркою, нос просвиркою, он нос утрет, за Иван- царевича сойдет!»[ 1,24]. Емеля отнюдь не собирается жениться на царевне. Поняв, что гроза миновала, он наелся у царя до отвала и уехал восвояси, а царская дочка стала по нем сохнуть. Понимая, что на нее наложено заклятье, она говорит отцу: «Не отдавай мне царства-государства, а построй мне фамильный склеп-могилу, коли не хочешь меня замуж за него отдать» [1, 25].
Царские гонцы, найдя в деревне вшивого Емелю, говорят ему: «Утирай свои сопли, чеши свои кудлы, надевай портки-рубаху ( мы тебе за сваху!» [ 1,25]. Сказочную формулу концовки Бунин оформляет так: «Я на том пиру, как говорится, был, да, признаться, все это дело забыл, дюже пристально уго- щали: и теперь глаз от синяков не продеру!» [1,25]. Получив полцарства и невесту, Емеля продолжает с еще большими удобствами «на бархатных по- стелях лежать», считая, что с государством и без него управятся.                  
Сохранив канву сюжета народной сказки, писатель существенно расши рил ее содержание, обогатил ее богатой россыпью метких народных выражений, четче прописал отдельные особенности русского национального характера, психологические черты сельских жителей, их косность, боязнь властей, при внутреннем молчаливом сопротивлении насилию. При этом образ царя показан в классических традициях русской народной сказки: гро-зен, скор на расправу. В бунинской интерпретации сказка ожила, заискри-лась юмором, приобрела еще большую динамику действия.
Удачный пример пересказа народной сказки продемонстрировала замечательная поэтесса и писательница Надежда Тэффи. Название сказки она не изменила ( «Баба Яга». Автор талантливо пользуется сказовой интонацией, не усложняет текст, стараясь пользоваться простыми синтаксическими конструкциями, понятными ребенку. Чувствуется желание писательницы смягчить «страшное» в сказке: девочка-героиня показана очень хорошей, послушной и исполнительной, она четко выполняет наказы, данные ей родной тетушкой. По мере развития сюжета, с каждым удачно выполненным действием по спасению от Бабы-Яги, дети-читатели все больше раду​ется успехам девочки, постепенно перестают за нее бояться, а, напротив, испытывают гордость за храбрую героиню, победившую врага.
Тэффи, как и в народной сказке, подчеркивает, что спастись девочка смогла только при помощи тех, кому она сделала добро: коту дала ветчинки, ворота смазала маслом, березе подвязала ленточкой ветки, а служанке Бабы-Яги подарила платок. Читая или слушая эту сказку, дети учатся распознавать ложь и коварство, противостоять злу, узнают великую силу добра.
В творчестве А.И.Куприна ко времени эмиграции уже было множество рассказов, подходивших для детского восприятия, многие из них( зообеллетристические. Яркая, насыщенная событиями жизнь писателя, давала ему множество сюжетов. Куприн умел показать внутренний мир животных, относился к ним с любовью и уважением. В сказке «Звериный урок» писатель переносит читателя в места обитания диких слонов, только что переживших тяжелый период засухи. Кроме ярких экзотических впечатлений, ребенок-читатель получает массу точных, полезных сведений, развивающих и обучающих его: «Впереди весело бежал разыгравшийся молодой слоненок, пят​надцати лет от роду и ста пудов весом» [1,7].
В эту коротенькую сказку-притчу писатель вкладывает большую муд-рую мысль. Слоненок вдруг слышит раздающийся откуда-то с тропинки сер-дитый голос, приказывающий ему уступить дорогу. Оказывается, что это муравей, тащивший непосильную ношу. Слоненок недоумевает, почему и его мать слониха строго требует, чтобы он извинился и уступил муравью дорогу. Мать объясняет, что надо уважать чужой труд. В лице Куприна детская литература русской эмиграции обрела готового классика, произведения которого прочно вошли в ее золотой фонд.
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Вопросы для самоконтроля:
1. Какую задачу ставили перед собой русские писатели, оказавшиеся в эмиграции в 1920-х годах?

2. Кто активно занимался вопросами возрождения детской литературы в условиях эмиграции?

3. Назовите писателей, написавших для детей русских эмигрантов свои произведения.

Жанр драматургии в детской литературе

ПРАВДА   ХИЖИН    И   ДВОРЦОВ
(С.В.Михалков «Том Кенти»)

«Том Кенти» (1937) - первая пьеса, написанная Михалковым для детей. В 30-х годах театр для детей переживал процесс обновления. Впервые в пьесах, предназначенных зрителю-ребёнку, стали говорить о сложных явлениях жизни, о взаимоотношениях детей и родителей, о противоречивых переживаниях детской души, В пьесе «Том Кенти» выражен сложный комплекс моральных и нравственных проблем. Это настоящий урок жизни.
На основе романа М.Твена «Принц и нищий» Михалковым создано самостоятельное произведение с иными идейными акцентами, богатым поэтическим колоритом. То, что Михалков прежде всего талантливый детский поэт, благотворно сказалось в его драматургии. Она насыщена стихами, а, как известно, поэтическую речь дети воспринимают лучше. Пьеса очень динамична, драматург легко владеет сценическим языком. Речь его персонажей отличается живостью, остроумием и образностью. Комический эффект возникает в первой же картине. В диалоге Эдуарда с Томом автор удачно использует приём контраста простонародных (иногда даже грубоватых) словечек Тома и правильной речи принца. Герои действительно говорят на «разных языках»: у них совершенно противоположные понятия о жизни. Выясняется, что принцу так же надоело жить в роскоши, как Тому - в нищете, поэтому мальчики меняются одеждой, а заодно изменяют свой образ жизни.
Во втором просцениуме Михалков вводит образы двух нищих детей, мальчика и девочки. Автор подчёркивает горечь и бесправие сиротского существования. В сцене в таверне из разговора бродяг мы узнаём, как живут простые люди в королевстве. Драматург вводит образ народного певца Тейлора, отражающего в своих песнях тяжёлое положение народа, его мечту об освобождении от тирании. 
Во втором действии события пьесы переносятся в королевский дворец, где лорды обсуждают сумасшествие теперь уже короля Эдуарда. Гердфорд, ради собственной выгоды, готов отдать власть над страной безумцу: «Он безумен, но он наследник престола, и в здравом уме или сумасшедшим - он будет управлять королевством... Будь он тысячу раз сумасшедшим, он король, и всякий, говорящий о его недуге, посягает на мир и порядок державы и будет отправлен на виселицу».
Из разговора Тома с леди Джен выясняется, как живут дети во дворце. У них нет детства, леди Джен не знает, что значит «играть». В третьем действии отмечается наибольшая острота социальных и нравственных проблем. Из шестого просцениума узнаём о дальнейших действиях Тома в качестве короля. Финальная сцена расставляет все по своим местам. Когда наконец нашлась печать и доказано, что Эдуард – король, Том с облегчением говорит: «Наконец-то я свободен! Я больше не король, я опять просто Том Кенти со Двора объедков!»

С.В.Михалков сделал главным героем своей пьесы Тома Кенти, мальчишку из народа, любящего людей и свободу.  Он и во  дворце  остаётся  самим собой:  хочет отменить казнь, облегчить  страдания  народа,  не терпит дворцового лицемерия. У Твена принц и его скитания даны с оттенком  сострадания. У Михалкова же Эдуард - деспот, он   зол,   надменен   и   недоверчив.   Вернувшись   во   дворец,   он приказывает       восстановить прежние порядки. Толпа пресмыкающихся придворных     изображена     Михалковым     в гротескных и сатирических тонах, их поведение вызывает смех.

Широко представлен в пьесе народ. Несмотря на нужду и голод, он слагает свободолюбивые песни и верит в скорое освобождение и лучшую долю. В пьесе представлен и благородный герой ( Гентон Майлс ( защитник слабых и обездоленных.
В произведении слито воедино серьёзное и смешное, а все события даются через ощущения ребёнка, с учётом законов детского восприятия. Оптимизм, жизнеутверждающий пафос, приключения героев и нравственные проблемы делают пьесу интересной и полезной для юных зрителей и читателей.
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Вопросы для самоконтроля:

1. Что удивляет Тома во дворце?

2. Что удивляет принца в рассказе Тома? 

3. Какие чувства испытывает Том, когда понимает, что все принимают его за принца? 

4.Какие черты его характера при этом проявляются? 

 5.Почему лорды не слушают уверений Тома, что он нищий, и всё-таки объявляют его королём?
6. Какие бесчинства творят власти по отношению к беднякам?
7. Как ведёт себя принц Эдуард, оказавшись среди бродяг?

8. Как реагируют окружающие на его слова? 

9. Какую роль сыграл Гентон в судьбе принца? 
10. Как в репликах простого люда отражается отношение народа к королю? Как отец Тома Джон Кенти относится к своему сыну, за которого принимает принца?
11.  Зачем ему нужно отнять сына у Гентона?
12. Что нового и поразительного узнаёт Том о порядках во дворце? Какое мнение у него о лордах? 

 13. Какие качества проявляет Том при решении государственных дел? 

 14. Что предлагает Том для улучшения жизни в стране? 

 15. Как реагирует принц Эдуард на решение Тома об отмене казни герцога Норфольского? 

16. Какие качества проявляет Рентой, общаясь с принцем? 

 17. Приведите примеры отвратительной надменности Эдуарда по отношению к Гентону. 

18. На какую хитрость пускается Гентон, чтобы их с принцем не выставили из таверны?
19. Что придумал Джон Кенти, чтобы отнять у Гентона своего сына? Как это характеризует его?
20. Чем поражает Тома судьба пажа Гемфри? 

21. Что ещё предпринимает Том для погашения долгов страны? 

22. Почему никому из лордов не приходит в голову, что Том психически нормален?
23. На какую казнь осудили Гентона и принца?

24.  Какие факты принимает во внимание шериф для доказательства вины Гентона? 
25. Как ведёт себя Эдуард, снова попав во дворец? 
26. Как ведёт себя Том при встрече с принцем? 

27. Как реагирует Том, когда король предлагает ему должность слуги Гентона?

28.  Как он характеризует лордов и жизнь во дворце?
КРАСОТА   ДУШИ
(Т.Г.Габбе «Хрустальный башмачок»)

Тамара Григорьевна Габбе родилась в 1903, а умерла в 1960 году в Москве. Она написала для детей пять пьес-сказок. Из них наиболее известна сказка «Город мастеров, или Сказка о двух горбунах». Первые годы войны с фашистами Габбе провела в блокадном Ленинграде. Она работала в пожарной бригаде, расчищала улицы, дежурила на чердаках, сбрасывая зажигательные снаряды. Пережила долгие месяцы холода, голода, артобстрелов и воздушных налётов. В это тяжёлое время её работа в области детской литературы приняла своеобразную устную форму. Она собирала в бомбоубежище детей самых разных возрастов и рассказывала им всё, что только могла вспомнить и придумать, чтобы развлечь и ободрить их. По словам очевидцев, писательницу слушали и взрослые, и дети. После окончания бомбёжки они не хотели покидать бомбоубежище, просили рассказывать ещё и ещё. Какое же нужно было иметь мужество и стойкость, чтобы перед лицом смерти, избавлять от страха других!
Габбе обладала редкой памятью, изящным почерком, изысканным стилем. По общему признанию в образах главных героинь пьес, воплотились черты характера самой писательницы.
Драматургия как жанр имеет свои особенности. Жизненность и правдоподобие характеров, убедительность поступков и речей действующих лиц особенно необходимы драматической сказке, ибо её герои, как во всех пьесах, говорят сами за себя, без авторских рекомендаций, характеристик и пояснений. Лаконизм (главная особенность жанра. Очень трудно в нескольких фразах создать характер персонажа, тем более, что на сцене со всей очевидностью проявляется правда или фальшь. Чувство меры и такта позволяют Габбе сочетать реальность с фантастикой и театральной условностью. Всё это служит той нравственной и художественной правде, которую призвана выразить сказка.
Детям хорошо известен сюжет сказки «Золушка» (Ш.Перро, бр. Гримм). Поэтому при рассмотрении образа Золушки обращаем внимание  на глубину психологической разработки характера главной героини и других персонажей в пьесе Габбе. В её пьесе добавлен шут, по-другому изображены король и королева, мачеха с дочерьми. Сложнее и в то же время гораздо реальнее, чем в сказке, изображена фея, которую в пьесе зовут Мелюзиной. Но главное отличие ( в образе самой Золушки. В сказке (она кроткая и трудолюбивая падчерица, служанка, молча сносящая обиды и притеснения. Только в конце сказки, на королевском балу мы узнаём, как она хороша собой, как умеет себя вести в обществе.

 У Габбе Золушка тоже добра и трудолюбива, но она ещё и талантлива. Она умеет мечтать, создаёт свой мир, где живут и действуют окружающие её предметы и вещи. Жизнь Золушки тяжела, уныла и однообразна. Героиня скрашивает её песней или игрой, уходя в мир собственных фантазий. Когда мачеха с дочерьми уходят из дома, Золушка устраивает на кухне настоящее представление. Ей очень хочется, чтобы к ней пришли гости. И вот, силой её воображения, появляется тётушка Метла с пышной причёской, одноногая госпожа Кочерга, старый Утюг и Каминные Щипцы. Духовный мир Золушки показан ярко и разнообразно. Он намного богаче, чем у сердитой мачехи и всегда недовольных сестёр.
В конце пьесы, когда мы видим Золушку в чудесном подвенечном платье, звучит реплика мачехи: «Но её теперь и узнать нельзя...» На что фея отвечает: «Да ведь вы никогда не узнавали её... Она улыбалась только тогда, когда вас не было дома, пела, когда вы её не слышали, танцевала, когда вы её не видели...» Так в сказке Габбе волшебство помогает яснее и глубже увидеть подлинную правду жизни. Волшебные дары феи позволяют нам увидеть Золушку такой прекрасной и радостной, какой она была на самом деле.
Анализировать пьесу можно по действиям. В «Прологе» привлекают внимание блестящие реплики шута. Его песня является монологом-самохарактеристикой, в которой сквозит ум, ирония в оценке порядков и нравов королевского двора, правильная и справедливая реакция на поступки действующих лиц. Когда мачеха выгоняет Мелюзину, представившуюся тётей Золушки, Золушка говорит: «Боюсь только одного: как бы она не подумала, что я такая же, как вы!»
 
Легко и неожиданно волшебное у Габбе переходит в реальное и наоборот. Например, у феи есть коврик, на котором она летает. По ее словам, «Ничего удивительного в нём нет. Это обыкновенный волшебный ковёр-самолёт». Поставленные рядом элементы волшебного и реального, Габбе использует для возникновения комического эффекта, вызывая улыбку у детей. Лицемерие, показные вежливость и добропорядочность звучат в словах мачехи, когда она в финале пьесы заявляет, что у неё теперь одна дочь (Золушка. Мачеха, ради будущих благ пребывания при королевском дворе, по сути, отказывается от своих родных дочерей.
Интересны стихотворные вставки в пьесе. Они оживляют повествование, придают ему задушевный лирический тон.
Т.Г.Габбе была замечательным мастером слова, знатоком народной поэзии. Действующие лица её пьес разговаривают друг с другом совершенно свободно. Но это только кажущаяся простота. На сцене время течёт намного быстрее, чем в жизни. Дорого каждое произнесенное слово, каждая фраза не менее важна, чем поступок персонажа. Герои обмениваются репликами, в краткости и меткости которых отразился большой талант Габбе. В тексте пьесы содержатся пословицы, поговорки, образные сравнения.
В   пьесе   освещается   множество   нравственных   проблем, вполне доступных детям. Читатели      ценят   глубокую   мудрость сказки, её связь с устным народным творчеством,  проникаются мыслью о торжестве добра и справедливости. Как мудрый вывод звучат в конце пьесы слова Принца: «Пусть люди говорят: Она мила, как Золушка, она скромна, как Золушка, она прекрасна, как Золушка!».

Вопросы для самоконтроля:

Вопросы к первому действию:

1. Какое значение в пьесе имеет образ шута?
2. Какие чувства испытывает Золушка, вспоминая свою мать?

3. Как сестры относятся друг  к другу?

4. Как они относятся к своей матери? 

5. Как мать относится к своим дочерям?
6. Как разговаривает мачеха с феей при первом её посещении их дома? Вопросы ко второму действию:
1. Перечислите чудеса, которые делает фея.

2. Из чего сделано платье Золушки? 

Вопросы к третьему действию:
1.Что   можно   сказать   о   мачехе,   если   сравнить   тон   начала беседы с Мелюзиной и тон конца разговора? 

2. Как  ведут себя мачеха и  сестры,  когда  видят  Золушку  в свадебном наряде? 

3. Почему так подобрели сестры?

4. Можно ли верить их словам?

Писатели мира ( детям

ЦЕНА СЧАСТЬЯ

 в повести-сказке Дж. Крюса «Тим Талер, или Проданный смех».

Известный детский писатель Джеймс Крюс (род. в 1926 году) жил и работал в бывшей ФРГ. Он был школьным учителем. Литературную деятельность Крюс начал с переводов детских стихов, с текстов к книжкам-картинкам. Позже начал сочинять сказки. На русский язык переведены, кроме сказочной повести «Тим Талер, или Проданный смех», сказка «Говорящая машина» и сборник стихов для детей «Спящее яблоко». Заботясь о воспитании у  своих  маленьких  читателей  художественного вкуса, Крюс     составил антологию классической немецкой поэзии для детей.

Перу Крюса принадлежат и несколько статей по теории детской литературы. В них он указал на важную воспитательную функцию книг, говорил об ответственности писателя за нравственные истины, которые преподносятся детям.
В своих художественных произведениях Крюс ставит перед детьми достаточно трудные вопросы. Например, об опасности поддаться соблазну, о трудности правильного выбора при отсутствии жизненного опыта. Писатель учит детей стойкости перед жизненными невзгодами, а главное, умению отличать истинные ценности от мнимых. Крюс утверждал, что детский писатель должен быть моралистом в высшем смысле этого слова, чтобы тем самым предостеречь ребенка, научить его ориентироваться в лицемерном и сложном мире взрослых, законы которого изначально чужды искреннему сознанию детей, их восприятию окружающего.
Писатель подчеркивает, как важна способность именно противостоять злу, а не приспосабливаться к нему, на что обычно толкает ребенка его зависимое положение. Не бояться зла ( значит уничтожить его. Именно к этой мысли подводит юного читателя автор. Но такая позиция требует немалого мужества. Об этом и повествует вышедшая в 1962 году умная и глубокая книга «Тим Талер, или Проданный смех».
Повесть-сказка утверждает истинные человеческие ценности: дружбу, доброту, счастье, свободу. Несмотря на фантастичность сюжета и временное отчуждение, повесть глубоко социальна и современна. Введение этой книги в школьную программу нужно признать удачным и своевременным. Именно сейчас, в связи с попытками ввести в наше сознание индивидуалистическую мораль, эта мудрая сказка помогает распознать зло, часто рядящееся в красивые одежды. С другой стороны, современные дети без дополнительных объяснений, которые были необходимы ранее, поймут, что такое акции, акционерное общество, как делается реклама и зачем нужна «маргариновая улыбка».
На примере горькой судьбы сироты Тима Талера автор наглядно показывает,   что   «к  настоящим   богатствам,   таким,   как   счастье,   мир, человечность, деньги никакого отношения не имеют». Не случайно Крюс в предисловии предупреждает: «Хотя в этой книге говорится про смех, смеяться читателю придется не так уж часто».
Используя присущий сказке прием контраста, резкого деления  персонажей на положительных и отрицательных, Крюс показывает спокойных и добродушных родителей мальчика («веселая круглолицая мама», добрый отец, мечтающий вырваться из нужды). Позже появляются «худощавая мачеха, похожая на мышь» и сводный брат Эрвин - «наглый и избалованный». Новые родственники мыслят, видят окружающее, оценивают события совсем иначе, чем это было принято в семье Тима. Его мама, например, хохотала до слез, когда маленький Тим играл в свои забавные игры, а от мачехи за то же самое он «получая шлепки и колотушки». Его сводный брат Эрвин вообще не умел играть. Вместо этого он «то кидался щепками для растопки, то мазал Тима сажей, чернилами или сливовым джемом». Среди этих бездушных людей Тим почти разучился смеяться.
Так постепенно Крюс приводит читателя к выводу, что умение искренне улыбаться присуще только людям духовным, настроенным на добро по отношению к окружающим и к миру в целом, что смеющийся человек ( это счастливый человек, у которого лад в душе и нег злых помыслов.
Новоявленные родственники Тима( это ущербные, жалкие люди, которым единственную радость доставляет вид чужих страданий. В себе они культивируют злобу, зависть и жадность, желание унизить ближнего. Таким образом они пытаются возвеличиться, поскольку на самом деле ничего из себя не представляют. Мачеха с сыном откровенно глупы. Невероятная алчность делает их образы карикатурными, но они даже не замечают этого, полностью уверенные в собственной непогрешимости.
В конце повести автор окончательно развенчивает этих героев, остро сатирически рисуя сцену встречи Тима с мачехой и ее сыном, которых Тим не видел долгое время. Автор не жалеет красок, изображая вульгарность, лживость, лицемерие мачехи н тупую напыщенность братца, который стыдится собственной матери. Разбогатевшая за счет Тима мачеха, плачется на свою судьбу, но за показными сентиментальными чувствами проглядывает острое желание не прогадать, извлечь из ситуации как можно больше выгоды. Оказывается, что она, ни секунды не задумываясь, давно продала Тречу право опекунства над Тимом. С отвращением глядя на вдруг появившихся из небытия вчерашних родственников, Тим вспоминает слова отца: «Презирай глупость, если она не добра». Теперь Тим уже не боится их, они не могут повлиять на его судьбу. «О, как глупо страдать под гнетом глупости!» (думает он.                                       
Наряду с жалкими глупцами Крюс создает яркий образ умного злодея. Это барон Треч. Наивный Тим долго не догадывался, с кем имеет дело, пока случайно не прочитав фамилию барона наоборот: Чёрт. Только тогда ему стали понятны поистине безграничные возможности барона. Но мальчик не боится дьявола, не верит в его существование. Он одержим одной идеей ( вернуть себе свой смех, который опрометчиво обменял на возможность исполнения любого желания.
Отдавая должное автору, следует отметить большую психологическую точность, с которой описан ход рассуждения мальчика, приведший его к заключению сделки с «клетчатым незнакомцем». Горе сиротства, побои и оскорбления мачехи, вид их бывшей хорошей квартиры, где он счастливо жил, когда был маленьким, желание поставить памятник на могиле отца ( все это наталкивало Тима на мысль, что деньги решат многие проблемы. Автор подчеркивает, что отнюдь не от жадности мальчик продает свой смех
незнакомцу. Это прежде всего отчаянная попытка вырваться из нужды. Но дьявол, заключая с Тимом сделку, просчитался в главном: мальчик с честью выдержал испытание богатством.
Тим внутренне независим, поскольку обладает доброй душой. Он смел, чуток к людям, лишен корыстных интересов. Ему даже не приходит в голову использовать свое положение наследника барона для фантастического обогащения. Отняв у Тима смех и улыбку, Треч отнял у него лишь способ выражать благородное и доброе отношение к людям, но не саму способность чувствовать.
Теперь, когда Тим хотел улыбаться, его лицо искажала страшная гримаса (Лист семнадцатый. Сцена с девочкой с яблоком). Будучи, по сути, пленником Треча, мальчик не перестает надеяться вернуть свой смех, а  «надежда( знамя свободы».
Крюс показывает, как в результате произошедшего с Тимом несчастья меняется его характер. Основными его чувствами становятся тоска, уныние, грусть и отчаянное желание возвратить способность смеяться, то есть стать вновь нормальным человеком, видеть мир в радостном свете. Тим теперь хочет быть рядом с Тречем, чтобы слышать из его уст свой собственный заливистый смех. Мальчик не может дочитать до конца ни одну книгу, в которой угадывается счастливый конец, так как не в состоянии радоваться вместе с героями.
Но нет худа без добра. Путешествуя с Тречем, Тим взрослеет, умнеет, знакомится с культурой и искусством разных стран, изучает иностранные языки, приобретает блестящие манеры, приличествующие самому богатому наследнику в мире. Треч учит его держать людей на расстоянии, но Тим не забывает, кто он на самом деле, и время от времени шокирует своего наставника проявлением добрых чувств к прислуге. Например, он предлагает служанке в дождь зонтик, чем сильно пугает ее. Большую часть повести Тим внутренне напряжен, ждет удобного момента, ищет способ, чтобы опять стать самим собой. Это напряжение в связи с поиском выхода из создавшегося положения невольно передается и читателям, которые, так же, как и Тим, не подозревали, насколько важен смех, какая это великая сила и бесценный дар. Вернуть его оказывается для героя вопросом жизни или смерти. Смерти моральной.
Один из главных моментов в повести, на который, несомненно, следует обратить внимание учащихся, это вопрос: «Зачем Треч купил смех?» Казалось бы, у него есть все, что он только пожелает. Кроме тоге, он по характеру привык «все объяснять и разлагать на части», главное для него(власть и деньги, он никогда не склонен был «с веселой беззаботностью отдаваться своим чувствам». Наконец, автор подытоживает: «У него отсутствовал талант быть счастливым». Для чего же Тречу умение смеяться?
Оказывается, что даже для всезнающего барона приобретение смеха также сопряжено с важными открытиями для себя. Покупал он смех, «чтобы
обрести власть над сердцами и душами других людей», чтобы прикрыть улыбкой свои черные замыслы, ввести окружающих в заблуждение. А «обрел власть над самим собой», над своими настроениями. Если раньше главной его страстью было удовлетворение желаний во всех сферах жизни, если раньше он «приходил в бешенство, когда, испытывая свою власть, оказывался побежденным», «мог буквально вцепиться зубами в ковер от ярости», то теперь он мог смеяться над своим поражением! Он стал свободен от власти отрицательных эмоций. Смех, как по мановению волшебной палочки, уничтожал раздражение и недовольство собой, давал заряд бодрости. Зависть, злоба и подозрительность перестали доставлять Тречу мучения. Потрясенный этим открытием, барон восклицает: «Нет, смех стоит гораздо дороже, чем я полагал! Да за него не жалко отдать целое королевство!».
Повесть построена по всем законам сказки. Уже с самого начала читатель чувствует, что герой, благодаря терпению и выдержке, найдет выход из создавшегося положения. Недаром подбадривающим рефреном звучат в уме Тима Талера слова рулевого Джонни: «Кто смеется, тот спасен!», «Научи меня смеяться, спаси мою душу», «Смех ( это внутренняя свобода».
Крюс воспитывает в читателях чувство коллективизма, убедительно демонстрируя, что не только сила духа помогает Тиму победить зло, но и то, что он окружен верными друзьями, единомышленниками. Это рулевой Джонни, славный моряк, немногословный, честный и отзывчивый; господин Рикерт и его старушка-мать фрау Рикерт, стюард Крешимир, у которого Тречу удалось купить его добрые карие глаза взамен своих водянистых и злых. Автор уверен, что большинству людей зло отвратительно, что сообща можно победить его.
Стюард Крешимир тоже жертва Треча, но ему легче, он взрослый. Крешимир, воспользовавшись случаем, возвращает себе свои глаза. Теперь он пытается разгадать тайну Тима Талера, зная, что мальчик не может сам об этом рассказать. Именно Крешимиру приходит в голову простой и гениальный способ вернуть Тиму смех. Подвергаясь множеству опасностей, друзьям удается перехитрить самого дьявола.
Треч побежден, он жалок. «Это был черт кукольного театра - кукла, фигура настолько комичная, что вызывала чуть ли не сострадание». Но окончательно добивает барона та, что друзья спорили всего на один грош. Раздавленный и уничтоженный, он взвизгивает «каким-то бабьим голосом: «Да ведь вы же могли бы спорить на все мое состояние, болваны!». Рассыпалась в прах незыблемая вера барона во власть денег над людьми, в то, что все продается и покупается. Друзьям в голову не пришло, пользуясь случаем, обогатиться. Рулевой Джонни, видя крах Треча, даже жалеет его: «Богат, как черт, а вообще-то ( эх и бедняга!».
Тим отказывается от наследства, дарит пароходство друзьям, а себе оставляет маленький кукольный театр, где всегда будут царить смех, радость и душевный комфорт. Свой театр Тим назвал «Ящик с маргарином» и написал для него пьесу «Проданный смех», посмотрев которую, хозяйка кондитерской фрау Бебер заключает: «Кто смеется, с тем сам черт не сладит!».
Повесть о Тиме Талере удовлетворяет всем требованиям, предъявляемым к детской книге. Читателей увлекают острый, динамичный сюжет с неожиданными поворотами событий, фантастические элементы (где еще прочитаешь про летающий трамвай?!), яркие образы, сильные чувства и, конечно, чисто сказочный счастливый финал. Фантастические образы, включая барона Треча, необходимы автору, чтобы Зло приобрело зримые очертания, более понятные ребенку.
Книга учит думать, весь ее текст несет большую смысловую нагрузку. Выйдя победителем в борьбе со злом, Тим становится опытнее, умнее, находит друзей и самоутверждается. Для него начинается новая жизнь. Именно в этом заключается оптимизм повести.                                                                       
Сейчас имя Дж. Крюса известно во всем мире, его произведения переведены на многие языки. В 1968 году писателю была присуждена международная премия Ханса Кристиана Андерсена - высшая награда в области детской литературы. 

Литература:
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Вопросы для самоконтроля:
1.  Каким Тим был в детстве?
2.  Какими были его родители?                         •
3.  Расскажите о мачехе Тима и его сводном брате Эрвине.
4.  Как ведут себя эти люди по отношению к Тиму, к его отцу, друг к другу?
5. Что побуждает Тима заключить сделку с незнакомцем?

6.  Как Тим использует выигранные на скачках деньги?
7.   Что происходит   с Тимом, когда он теряет возможность смеяться?
8.  Как Тим находит друзей? Кто они? Что их поражает в мальчике?
9.  Расскажите о жизни Тима у барона. Как меняется характер Тима?
11. Кто помог Тиму вернуть свой смех?
12. Как реагировал на это барон Треч?
13.Какова роль Селек Бая в счастливой развязке повести?
13. Какой вывод делает автор?

АМЕРИКАНСКАЯ  ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ГЛАЗАМИ  ДЕТЕЙ
(М.Твен «Приключения Тома Сойера»)

Повесть М.Твена «Приключения Тома Сойера» знаменита во всем мире. Героям этого произведения установлен памятник в г. Ганнибале.
Марк Твен ( Самюэль Ленгхорн Клеменс (1835-1910) (родился в посёлке Флорида штата Миссури, на западе США. Отец писателя (юрист, предприимчивый человек, привёз в эти края семью в поисках обогащения. Вскоре Клеменсы переехали в городок Ганнибал, расположенный на берегу реки Миссисипи.
Твену рано пришлось начать трудовую самостоятельную жизнь. В двенадцать лет, после смерти отца, он был вынужден оставить школу и поступить наборщиком в типографию газеты. До тридцати лет жизнь Твена была похожа на жизнь тысяч американцев: он переезжал с места на место в поисках заработка. Был золотоискателем, репортёром, лоцманом на реке Миссисипи. Работа лоцмана (это была мечта его детства) очень нравилась юноше. Освоив это трудное мастерство, Твен водил большие пароходы по бурной реке. Своё литературное имя писатель взял из жаргона моряков: слова «марк твен» означают мерка два. Он часто произносил их, когда измерял глубину фарватера.
М.Твен в «Приключениях Тома Сойера» противопоставил нетронутое детское сознание быту и идеологии буржуазного общества. Автор поэтизирует детство, выражает протест против социальной несправедливости. Непринуждённо и естественно Твен раскрывает особенности детской психологии, подчёркивает моральные качества положительных героев. Особое место занимает поэтизация дружбы детей. Писатель любуется своими героями, их смелостью, находчивостью, способностью весело фантазировать. Твен называл свою повесть «гимном детству, переложенным прозой». В ней он противопоставляет добро и зло,
возвышенное и низменное ( всё то, что окружает детей в повседневной жизни.
Первые двадцать глав повести написаны с особым вдохновением.         Читатели  знакомятся с красочной действительностью только что заселённых американских штатов, где жизнь была переплетением заурядного и невероятного. Отсюда в творчестве Твена поэтика небылиц, суеверий (гл.XXVI), берущих начало в фольклоре, множество пословиц и поговорок. Пользуясь примером гротеска, писатель показывает, что религиозность обитателей городка представляет резкий контраст с непоколебимой верой в приметы и предрассудки.
М.Твен в «Томе Сойере» выступает как неподражаемый мастер построения диалогов, в которых ярко проявляется глубокое знание автором психологии и речи детей (драка Тома с незнакомым мальчиком в первой главе, а также, например, диалог в гл.ХХХШ и др.).
В главе XXI писатель даёт резкую критику школьных порядков и системы образования в целом. С едкой сатирой рисуя образ учителя мистера Доббинса, автор показывает настоящего тирана, испытывающего «злорадное удовольствие» от страданий и страха учеников. Доббинс стал для детей символом неотвратимости наказания даже за самую мелкую провинность.
Характерно, что в условиях давления церкви, ханжества, лицемерия и чопорности герои Твена не унывают. Они полны жизни и решимости преодолеть все препятствия. Учащиеся по просьбе учителя зачитывают или пересказывают эпизоды, когда герои повести блестяще выходят из трудных положений.
Для решения творческих задач, которые ставил перед собой писатель, он использует юмористическое преувеличение, сатирическую карикатуру, доведённую до гигантских масштабов, внезапное смещение трагического в плоскость юмористического и обилие пародийных приёмов. Особенностью творческой манеры Твена является то, что он действует как художник ( не рассказывает, а показывает (сцена в суде, сцена с мешками золота и т.д.).
Интерес у читателя вызывает авантюрность повести и динамичное развитие сюжета. Главный герой повести Том Сойер живой, весёлый мальчик, фантазёр и забияка. Обаятельным этот образ делают искренность, порывы великодушия и мечтательность. Твен даёт образы детей в атмосфере игры, где главный выдумщик ( Том. Фантазия, уход в мир игры спасает детей от скуки и разлагающего влияния лицемерного общества. В детях силён дух бунтарства. Они стремятся жить вольно: у реки, на острове, наедине с природой. Бессознательно бегут они из мира взрослых, чьи ценности вызывают пренебрежение у детей, не скованных общественным мнением.
М.Твен удачно использовал свойство ребёнка копировать взрослых. Так, история любви Тома и Бекки ( это  пародирование взаимоотношений взрослых. Нормы жизни буржуазной Америки, преломляясь в сознании детей, выступают ярче, отчётливей. Отзвуки «золотой лихорадки», которой «болела» Америка в XIX веке, находят отражение и в мышлении маленьких американцев ( героев повести.
М.Твен в своём произведении смело ставит сложные для детского сознания вопросы. Так, поражает героев и читателей страшная смерть индейца Джо. Чувство сострадания смешивается со страхом перед ним. Нечистая совесть, необходимость скрываться от людей загнала индейца в пещеру Мак-Дугала, где он и умер от голода и жажды, не имея возможности выбраться.

Книга М.Твена помогает читателям-детям правильно сориентироваться в сложном мире взрослых, учит их быть честными, смелыми, искренними, уважать людей и ценить дружбу.
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Вопросы для самоконтроля:
1. Какие эпизоды особенно понравились в книге? 

 2.Кто из героев вызывает вашу симпатию? Почему?
3. Каковы главные темы, затрагиваемые автором?

4. Что нового вы узнали о жизни Америки XIX века?
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОВЕСТИ А.ЛИНДГРЕН “КАЛЛЕ БЛУМКВИСТ И РАСМУС”

Астрид Линдгрен (1907-2002) – одна из лучших детских писательниц мира. Родилась она в Швеции в провинции Смоланд, которую ярко описала в повестях об Эмиле из Лённеберги. А.Линдгрен – самая знаменитая женщина Швеции, автор 84 книг для детей, переведенных на 76 языков народов мира. Она лауреат множества отечественных и международных премий, награждена Золотой медалью Шведской академии наук за 1971 год. В 1972г. Линдгрен была выдвинута кандидатом на получение Нобелевской премии. За социальную повесть “Расмус – бродяга” (1958) она удостоена Международной золотой медали Х.К.Андерсена–высшей награды в детской литературе.

Астрид стала первой шведкой, в честь которой еще при жизни открыли музей и установили памятник в Стокгольме. Ее именем названо 90 школ в разных странах. Всем известны герои ее книг: Малыш и Карлсон, Эмиль из Лённеберги, Пеппи Длинныйчулок, Мио, Рони – дочь разбойника, Расмус – бродяга, Калле Блумквист, дети с острова Сальткрокке и многие другие.


Сочинять свои веселые и поучительные истории Линдгрен начала для своей маленькой дочери Карен. Именно девочка и придумала имя героине первой повести будущей писательницы – Пеппи Длинныйчулок. В те далекие времена Астрид работала секретарем в офисе своего мужа и не подозревала, что прославится на весь мир. Талант писательницы заключается в свежем, ярком восприятии жизни, в умении видеть окружающее глазами ребенка и замечательном чувстве юмора. Она сохранила “детскость” души, и в своих произведениях – всегда на стороне детей.


Линдгрен никогда не была скучным, всем недовольным человеком. В 1999 году ей исполнилось 92 года. Корреспондент “Комсомольской правды” Н.Грачева, посетившая писательницу в Стокгольме, вспоминала: “Однажды ее навестил премьер-министр Швеции Ингвар Карлссон.

-Кто это там с тобой? – спросила старенькая писательница, выглядывая на лестницу.
· Телохранители.

· Ага, это хорошо! Никогда не известно, что я могу выкинуть!”.

У писательницы до самой смерти сохранялся ясный ум, а о своих болезнях она говорила со свойственным ей чувством юмора. Линдгрен очень радовалась, что у нее есть огромное количество русскоязычных читателей, которым через корреспондента передавала самые лучшие пожелания.

Калле Блумквист – герой известной трилогии А.Линдгрен “Знаменитый сыщик Калле Блумквист” (1946), “Опасная жизнь Калле Блумквиста” (1951) и “Калле Блумквист и Расмус” (1953). По своей направленности эти повести приключенческие, остросюжетные. Только на первый взгляд они кажутся детективными. На самом деле А.Линдгрен развенчивает ложную романтику профессии сыщика, которая увлекает многих детей. Калле мечтает стать прославленным детективом, как Эркюль Пуаро или Шерлок Холмс. Но реальное столкновение с жестокими сторонами взрослого мира, с его злобой, ложью и вероломством, вызывает у Калле и его друзей отвращение к преступлениям и нежелание впредь переживать смертельный страх за свою жизнь. Писательница убедительно доказывает, что борьба с преступниками – это не детская игра. Подобное занятие не по плечу ребенку, по своей психологии настроенному на добро и веру в справедливость.


В ничем не нарушаемой тихой жизни провинциального городка дети придумывают захватывающую игру: войну Алых и Белых Роз, подражая английским династиям Йорков и Ланкастеров, враждовавших между собой в 1455-1485 годах. Сражения меду двумя группами детей идут уже два года, но только во время летних каникул. Калле Блумквист, Ева-Лотта, Андерс – это Белые Розы, а Йонте, Сикстен, Бенка – Алые. Преследуя и выслеживая друг друга, они воюют за обладание Великим Мумриком – причудливого вида камешком. Генеральные сражения происходят в развалинах старинного замка, где две противоборствующие стороны встречаются ночью, тайком улизнув из дома. Дети совсем не опасаются ходить ночью. Безмятежная жизнь городка, где никогда ничего не происходит, заставляет их искать рискованных приключений.


С большим мастерством писательница показывает, как детские романтические представления о ночных “сражениях” незаметно для них превращаются в опасную игру с риском для жизни. Виной всему переоценка своих сил, свойственная детям, желание покрасоваться и не прослыть трусом в глазах товарищей. Начитавшись исторических романов, ребята воспринимают войну в розовом свете героизма. Не вдумываясь в смысл, они повторяют, как заклинание: “… тысячи тысяч душ шли на смерть!” Фраза волнует, но весь ужас понятия “смерть” дети осознать не в состоянии.


В этой повести, как и во многих других, нашли отражение пацифистские настроения, присущие творчеству А.Линдгрен. Полицейский Бьёрк, с улыбкой наблюдающий “войну” Алых и Белых Роз, вдруг серьезно обобщает: “Да, да, ведь частенько так мало нужно, чтобы вспыхнула война!”. Постепенно, исподволь писательница подводит своих героев к пониманию того, как опасно пускать зло в свои игры: “Словно легкое дуновение холодного неприятного ветерка, пронеслось в их сознании смутное ощущение того, что… война Роз не была лишь веселой игрой”. Калле понял, что их потасовка могла кончиться только тем, что “одна из темных теней, которые носились взад-вперед вдоль стен замка, в конце концов затихла бы и никогда больше бы не шевельнулась…”. Но писательница идет дальше. Хорошо зная детскую психологию, зная, что дети, увлекшись, зачастую не могут остановиться, пока дело не кончится слезами, она описывает, как Андерс и Сикстен бьются друг с другом на стене замка. Андерс еще может спуститься, но “то, что опасно, интересно, а эта ночь была создана для риска”. Примерно так рассуждают дети. Линдгрен нисколько не преувеличивает степень детского безрассудства. Андерс движется по кромке стены туда, откуда путь уже только в пропасть. Сикстен понимает, чем это грозит, но продолжает преследовать Андерса. Стена становится все уже, у мальчика от страха слабеют ноги, он боится посмотреть вниз. Андерс слышит прерывистое дыхание Сикстена, который понял, что тоже попал в ловушку. Но Сикстен, хотя и напуган, не может остановиться и продолжает поддразнивать еле держащегося на ногах Андерса: “Я все ближе и ближе и скоро подставлю тебе ножку. Вот будет весело!”. Этого оказывается достаточно, чтобы Андерс потерял равновесие и вниз головой упал со стены.


Анализируя движения детской души, Линдгрен описывает смертельный страх, с которым дети наблюдали поединок своих вожаков. Но к ужасу примешивается удивление и даже возмущение. Как могло дойти до такого?! Ребята искренне верят, что совсем не хотели трагедии. В азарте они не заметили, как игра превратилась в беду и теперь негодуют, но только не на себя. Эту типично детскую логику удивительно точно подмечает писательница. Только когда случилось несчастье, дети вспоминают о своих ничего не подозревающих, мирно спящих родителях.


Линдгрен не может обойти вниманием тему взаимоотношений родителей и детей, причем блестяще демонстрирует, что такое ненавязываемая читателю мораль, как создать произведение без прямого дидактизма, которого дети не выносят. Родителей и их требования к сыновьям и дочерям писательница показывает с точки зрения ребят.


Сапожник Бенгтсон норовит заставить своего сына Андерса летом изучать мастерство обувщика. Сикстена отец-почтмейстер заставляет при помощи газонокосилки подстригать траву. Торговец бакалеей Блумквист хотел, чтобы Калле помогал ему в лавке в часы “пик”. Одну Еву-Лотту ничем не утруждали. К посягательствам на свою свободу дети относятся отрицательно и при любой возможности отлынивают от работы. За серьезным описанием возмущения детей проглядывает лукавая и мудрая улыбка автора. Дети уверены, что прекрасно обойдутся без опеки взрослых, а ежедневную заботу о себе считают чем-то само собой разумеющимся. Живя во взрослом мире, дети, как правило, не представляют себе, каких усилий стоит родителям содержать семью. Для ребят все просто. Не читая нотаций, Линдгрен на примере жизненных ситуаций убедительно показывает, насколько беспомощными оказываются дети, когда рядом нет взрослых заступников. Отдавая дань законам детской литературы и детской психологии, писательница заканчивает повесть счастливо, дети остаются живыми и невредимыми. Но повествование построено так, что любой читатель понимает: в реальной жизни дети не выжили бы в борьбе с преступниками.


С душевным теплом и реалистичностью нарисованы герои повести. Писательница любуется и гордится их смелостью, сообразительностью, выдержкой, терпением, крепкой дружбой.


Калле решителен, быстр. Он берет на себя руководство спасением Андерса, упавшего со стены замка и зацепившегося за куст. Напрягая все силы, он бежит на поиски веревки, чтобы вытащить друга. Калле успевает в последнюю минуту, а когда Андерс спасен, бурно радуется вместе со всеми. Во всеобщем ликовании тут же забывается ужас пережитого, только ноют разбитые колени и холодно в промокшей одежде. Но, пишет Линдгрен, “они обладали завидной способностью юности воспринимать жизнь такой, какой она складывалась в данную минуту”.


Возвращаясь из замка, дети замечают незнакомую машину, въезжающую в городок. В Калле просыпается сыщик. Всех людей, замечает писательница, он делил на две группы: “уже арестованных и еще не арестованных”. На глазах ошеломленных детей совершается преступление. Из дома профессора Расмуссона похищают его спящего маленького сына Расмуса. Калле не верит своим глазам и всерьез сомневается в реальности происходящего. Детям кажется, что они видят страшный сон. В их тихом городке, ― и вдруг киднаппинг? Калле “изо всех сил старался преодолеть это противное оцепенение, мешавшее ему ясно и отчетливо думать”.


Линдгрен подчеркивает, что на вид Калле был совсем ребенком. Это контрастно оттеняет цельный характер мальчика, его способность к серьезным, ответственным поступкам. Калле, не раздумывая, предлагает взять мотоцикл профессора для погони за бандитами. Он имеет решающий голос при обсуждении планов действия группы детей, пользуется их уважением.


Андерс не столь решителен, как Калле, он не обладает такой крепкой волей. Он психологически не выдерживает поединка со Сикстеном, а повиснув над пропастью, шепотом зовет на помощь. Андерс ловок, ему удается в последнюю секунду поймать веревку и спастись. Понимая превосходство своего друга, Андерс смотрит на него с восхищением, смешанным со страхом. Он бы не смог быть таким твердым и решительным. Андерс может по-детски прихвастнуть. Например, он говорит, что проплыть несколько сот метров до острова в холодной воде, “ерундовое дело”. Когда их игра в сыщиков обернулась бедой, у Андерса не хватает сил на поступки, он только страдает, терпит, пытаясь выжить, “замирает от опасности, подстерегающей их повсюду”, “бледнеет от испуга”. Он по праву может считать Калле своим спасителем, ведь тот взял на себя ответственность за всех.


Ева-Лотта, пожалуй, самый привлекательный образ в повести. Линдгрен удалось во всей полноте показать индивидуальность характера девочки. Она сообразительна, решительна, смела в борьбе с несправедливостью. Калле и Андерс говорят о ней уважительно: “она всегда что-нибудь придумает”. Еву-Лотту отличает наблюдательность, актерские способности, с помощью которых ей удается обманывать бандитов. Она чисто по-женски подмечает то, чего не видят мальчики. Хотя она тоже испытывает страх, но сильнее страха для нее возмущение похищением ребенка. Ей придает силы честность и уверенность в правоте своих поступков. В компании Белых Роз она ни в чем не уступает мальчишкам. На их взгляд у неё есть единственный недостаток – любовь к маленьким детям. Мальчики не могут понять ее чувств: “…она протягивала руки к малышу, а в голосе ее появлялись удивительнейшие, нежнейшие нотки, заставлявшие Калле и Андерса содрогаться от возмущения”. Ребята не выносят такой метаморфозы в поведении Евы-Лотты, которую привыкли воспринимать как “боевого товарища”. Она действительно неоднократно демонстрирует отчаянную смелость, умение в критический момент собраться и оказать помощь. Так, наблюдая за поединком Андерса и Сикстена, не выдержав напряжения, Ева-Лотта бежит по узкой стене, чтобы подвинуть веревку ближе к срывающемуся вниз мальчику. Заслугой Линдгрен является то, что она показывает живых обыкновенных детей, которые сами не знали, как поведут себя в экстремальной ситуации. Ева не успевает осознать, что только что спасла жизнь человеку. Вернувшись в безопасное место, девочка безудержно плачет от пережитого страха.


Именно у Евы хватает душевных сил успокаивать мальчиков, поддерживать их, хотя сама она находилась не в лучшем положении. Когда дети увидели, что бандиты похищают Расмуса, Ева-Лотта была потрясена. Друзья решают выкрасть спящего мальчика из машины, пока преступники отсутствовали, вернувшись в дом за профессором. Поскольку нет времени позвать полицейского, Ева-Лотта сама вызывается забраться в машину к преступникам, чтобы ее увезли вместе с Расмусом, которого она надеется позже освободить или помешать причинить ему зло. Это намерение Евы степенью риска вызывает у Калле и Андерса замешательство, но девочка решает мгновенно и бесповоротно. Когда машина похитителей тронулась, Ева, вспомнив сказки, метит дорогу, выбрасывая из окна кусочки старой афиши и крошки от булки. Характеристики бандитов, внутренние качества которых Ева-Лотта пытается определить на основании их внешнего вида, очень точны.


Расмусу 5 лет. Он живой, любознательный ребенок, воплощение наивности, задает бесчисленное множество вопросов, по-детски несдержан. Расмус не понимает, что его и его отца похитили, чтобы выведать тайну изобретения профессора.


Читатели крайне отрицательно относятся к Расмусу. Будучи по своей природе максималистами, дети не прощают малышу его болтливости в крайне опасных ситуациях, когда спасающим его ребятам грозит смерть.


Многие критики упрекали А.Линдгрен в излишней сентиментальности, особенно в ранних произведениях. На наш взгляд в образе Расмуса прослеживается чрезмерное любование его детской непосредственностью. Ученики сразу улавливают недостоверность этого образа, поскольку пятилетний ребенок в подобной ситуации наверняка почувствовал бы атмосферу страха, царящую вокруг, хотя бы по поведению своих старших друзей, а Рамус в плену неизменно весел и беспечен. Кроме того, речь этого персонажа не соответствует речи пятилетнего ребенка. Часто он выражается, как взрослый, и это сразу отмечают наши ученики. В словах Расмуса много хвастовства. Ученики просто недоумевают, за что его в конце повествования принимают в орден Белых Роз.


Образы преступников в повести также индивидуализированы. Главарь банды, инженер Петерс, человек с красивым, но устрашающе жестоким лицом, лет сорока. Ради того, чтобы профессор отдал ему свои записи с формулами непробиваемого легкого металла, Петерс готов на все. Он зол и циничен. Этот человек использует наивность Расмуса, чтобы достичь цели. Бандит Блум – тупой, злой, его интересуют только деньги. Третий член шайки даже не назван по имени. По мнению Евы-Лотты, он “больше похож на идиота, полное ничтожество”. В характере Никке с самого начала проглядывают человеческие черты. Это огромный блондин, не совсем опрятный, не слишком умный, с добродушным, хотя и угрюмым выражением лица. На вопросы Расмуса он отвечает, стараясь успокоить ребенка, сажает его к себе на колени, поет ему детскую песенку, мастерит игрушки. К концу повести Никке перерождается. Доверие и расположение Расмуса заставляют его пойти против бандитов и рисковать собой ради спасения ребенка.


Побежденный Петерс в конце повести говорит: “Я готов скорее сражаться со всей шведской полицией безопасности, чем с этой вот троицей”, имея в виду Калле, Еву и Андерса. Ребята же, оглядываясь на остров, вздрагивают от ужаса. По своей воле вмешавшись во взрослую жизнь, они поняли, где игра, а где реальность, научились ценить добро, родителей и друг друга.


В повести встречаются прекрасные описания природы, контрастирующие с трагическими событиями. “Легкий утренний туман только-только начал рассеиваться, и на водной глади, медленно покрывавшейся рябью от утреннего ветерка, играли солнечные лучи”. Природа всегда прекрасна, величественна и мудра. Ей, в отличие от человека, чужда суета, ложь и вероломство. 


Вопросы для самоконтроля:
1. Какие черты характера присущи Еве-Лотте?

2. Что главное в характере Калле?

3. Какое изобретение сделал профессор Расмуссен?

4. Как изменяется отношение детей к нему?

5. Какое качество характера Евы-Лотты не нравится ее друзьям, раздражает их?

6. Какие выводы делает Ева-Лотта, разглядывая бандитов?

7. Как реагирует Расмус на похищение?

8. Что решают делать мальчики, когда Ева уезжает в машине бандитов?

9. Как поступают ребята, когда следы машины обрываются у моря?

10. Какова причина похищения профессора?

11. Как он ведет себя в плену?

12. Как ведет себя Ева-Лотта, оказавшись в плену у киднапперов?

13. Какие свойства ее характера проявляются при этом?

14. Почему Никке обижается, когда дети называют его киднаппером?

15. Как Расмус относится к Никке?

16. Как Никке относится к Расмусу?

17. Что мы узнаем о главаре бандитов Петерсе?

18. Что происходит с Калле и Андерсом на острове?

19. Как изменяются их взгляды на профессию сыщика?

20. Что предпринимает Петерс, чтобы выведать у Расмуса, где его отец хранит свои записи?

21. Что делает Ева-Лотта, чтобы предупредить Калле и Андерса, что Расмус невольно выдал тайну?

22. Что спасает мальчиков, когда они бегут от вооруженных бандитов?

23. Почему мальчики не могут сказать полицейскому, что происходит?

24. Каковы планы инженера Петерса?

25. Почему дети не уплыли с острова, когда Калле и Андерс вернулись туда во второй раз?

26. Как детям удалось вырваться из плена?

27. Как изменяются взгляды Никке на происходящие события и свою роль в них? Что он говорит инженеру Петерсу?

28. Что предпринимает Калле, чтобы спасти детей накануне прилета самолета?

29. Что происходит между Петерсом и Никке, когда Расмуса хотят посадить в самолет?

30. Что делают ребята, чтобы помешать взлететь самолету?

31. Что происходит в лесу, где остались Никке и Расмус? Как ведет себя Никке?

32. Чем для Расмуса заканчиваются приключения?

Как он оправдывает честь быть Белой Розой?
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НРАВСТВЕННЫЕ, ФИЛОСОФСКИЕ И ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ ЦЕННОСТИ В СКАЗОЧНОЙ ЭПОПЕЕ ДЖ. К. РОЛИНГ

"ГАРРИ ПОТТЕР"
На сегодняшний день в русском переводе вышло шесть книг о Гарри Поттере («Гарри Поттер и философский камень», «Гарри Поттер и тайная
комната», «Гарри Поттер и узник Азкабана», «Гарри Поттер и кубок огня», «Гаррии Поттер и Орден Феникса», «Гарри Поттер и Принц полукровка»), мгновенно прославивших своего автора Джоан Ролинг. Появление этой сказочной эпопеи можно считать знаковым событием при переходе нашей планеты из агрессивной эпохи Рыб в созидательную и очистительную эпоху Водолея, когда мир начнет изживать зло во всех его проявлениях. Этот процесс уже начался и продолжает набирать силу.
Композиционно серия по замыслу автора должна состоять из семи книг. По сведениям, полученным из прессы, Ролинг уже написала заключительную главу седьмой книги, то есть решила для себя, чем закончить в своем виртуальном мире борьбу противоборствующих сил.
Каждая книга в сюжетном и философском смысле представляет  собой битву Добра со Злом, очередной её виток в нескончаемой цепи развития человечества. Каждая часть завершается победой Добра, что соответствует высшей правде, ибо если бы побеждало Зло, человечество давно уже прекратило свое существование. Все шесть книг связаны общими героями, местом действия, одной идеей, за исключением того, что в каждой из частей Гарри становится на год старше, при этом не теряя убежденности в правильности своего нравственного выбора.
Такое построение сказочного цикла органично вписывается в современные тенденции развития западной литературы. Тексты зарубежных авторов пестрят повторениями одной и той же мысли на  протяжении одного произведения. Автор хочет, чтобы его услышали. Сытая и безмятежная жизнь отразилась на психологии многих европейцев. Они утратили быстроту реакции, характерную для жителей недостаточно экономически развитых стран, где это обеспечивает выживание. Ролинг вот уже шестой раз повторяет людям вечные истины, стараясь «достучаться» прежде всего до молодого поколения, которому принадлежит будущее. Её книги с удовольствием читают и взрослые, прожившие часть жизни в условиях насаждения в массовом сознании культа насилия, жестокости, вражды. Оказалось, что и для них, книги английской писательницы стали откровением, приобщением к забытым истинам, о которых они слышали от бабушек, но которые сегодня стали необходимы, как воздух. Повествование о Гарри Поттере ( это своеобразная попытка вернуть заблудших, мучающихся людей (и детей) на истинный путь. Нет сомнений, что появление эпопеи не случайно. Человечество подошло к определенному рубежу, когда прежнее агрессивное отношение к ближним и к миру может кончиться всеобщей трагедией.                                                                                                                

Книги Ролинг( своеобразная антология мировых сказочных сюжетов и образов, в ней можно найти любой ранее существовавший образ и много новых, созданных воображением самой писательницы. Она творчески развивает, дополняет и трансформирует известные образы, расширяя их,  наделяя героев новыми качествами. Иногда создает образы-гибриды. Так, чисто сказочными являются: волшебное растение "дьявольские силки", пытающееся задушить детей; трехголовый пес, которого можно усыпить музыкой; семь сосудов с жидкостями: нужно с риском для жизни угадать, какой выпить, чтобы пройти дальше; внезапно вспыхивающее пламя, отсекающее путъ вперед и назад; стихотворения - загадки, по смыслу являющиеся логическими задачами; тролль, охраняющий камень; зеркало Еиналеж, которое показывает то, что человек хочет увидеть и т.д.                  

Фантазией писательницы созданы: зал, полный порхающих птиц, которые при ближайшем рассмотрении оказываются живыми ключами от двери; игра в квиддич; совы-почтальоны; школа волшебства, гремучая ива; параллельный, пересекающийся с реальным, мир и мн. др. 

В воспитательных целях Ролинг использует образы-перевертыши.             Она убедительно демонстрирует детям, как часто зрительные      впечатления

обманчивы. Над привидением Плаксой Миртл смеется вся школа, и только
в конце книги выясняется трагическая история ее смерти. За внешней безобидностью профессора Локонса прячется трусость и подлость, а его пове
дение в финале повествования вызывает презрение и возмущение  читателей. Автор уничтожает зло смехом, злодеи, кроме Темного Лорда, подвергаются
осмеянию. Так, описывая самовлюбленность и мнимое величие Локонса, писательница дает одну деталь, которую могла придумать только женщина-
писатель. Когда в комнату Локонса неожиданно входят люди, с портретов профессора, которыми увешаны все стены, в смущении начинают убегать его изображения, волосы которых накручены на бигуди. В пятой книге, потерявший рассудок Локоне, находясь в лечебнице, тем не менее не утратил своего величия и пытается раздавать автографы. Писательница учит детей отличать истинное от мнимого, то есть самому трудному в жизни.
Нравственность выступает в книгах Ролинг как сугубо ценностный фактор. Добро и Зло в ее понимании являются абсолютными полюсами этического миропорядка. Неизбежный  нравственный выбор в своей ценностной позиции уже тождествен поступку ( даже в том случае, если он не будет проявлен внешним поведением, ( поскольку фиксирует место субъекта на шкале моральных ценностей. Не случайно, как величайшую мудрость, директор школы говорит Гарри, что человек (это не черты характера, это ( его выбор. В этом ( выход на серьезные философские обобщения.
Автор не делает различия для героев по возрастной шкале. В этом она солидарна с лучшими психологами мира, давно заметившими, что возраст человека не есть гарантия его «положительности». Писательница показывает героев, которые всю жизнь выбирают только зло, накапливают исключительно отрицательный опыт, становясь к старости отвратительными окружающим и самим себе. Дети на интуитивном уровне мгновенно отличают притворство и ложь, как бы взрослые не старались представить себя умными и значительными. Умению отличать правду от лжи посвящены все книги Ролинг.

 От книги к книге серьезность поднимаемых нравственных и этических проблем возрастает. Автор неоднократно подчеркивает, что для того, чтобы совершить добро, отстоять справедливость, Гарри приходится нарушить «сотню правил», принятых в школе. Зло же не признает никаких правил, но очень хорошо знает их и использует в своих целях. Оно действует без помех именно тогда, когда остальные (основная масса населения) послушно исполняет законы. Тогда для Зла наступает полная свобода. Злодеи презирают людей, смеются над ними. Точно зная, как поступят люди, злодей действует уверенно. Пока дети  спят в школьных спальнях, люди с черной душой вершат свои дела. Отец Малфоя, используя подлог, деньги и запугивание, добивается отставки директора школы Альбуса Дамблдора.

У Зла много имен, но для писательницы Зло - это, прежде всего ложь и желание жить за счет других для достижения своих корыстных целей. Во всех книгах Гарри выслеживает и побеждает именно этого врага. Ролинг смело срывает лживые маски, прикрывающие себялюбие и эгоизм, зависть и предательство. Пусть лучше об этом дети прочитают в книге, так как в реальной жизни подобные ситуации бывают смертельно опасны.

Литература: 

1. «Гарри Поттер» и жанры взрослой литературы. / Вопросы лит-ры.-- № 4.—2005. – С. 148.

2. Ратке И. Гарри Поттер и расколдовывание мира. Там же.—С. 149.

3. Аммосов Ю. Поттер must die. Детская книга была эпосом, а эпос обернулся трагедией. Там же. – С 161-168.

Вопросы для самоконтроля:

1. Как в книгах о Гарри Поттере решается вечная проблема борьбы Добра и Зла?

2. Какая роль в победах Гарри отводится дружбе с другими детьми?

3. Похожи ли законы волшебного сообщества и социального устройства маглов?

4. В чем Ролинг видит причины неистребимости Зла?

Межпредметные связи: возрастная психология

ОТРАЖЕНИЕ ПРОБЛЕМЫ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
В ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (на основе работ Л.С. Выготского)

Проблема взаимодействия разносторонне отражена в детской литературе. Для литературоведа и детского писателя ценность трудов выдающегося психоло​га и педагога Л.С. Выготского трудно переоценить. Анализ поведенческих моти​вов героя, его размышлений, оценка поступков других и самооценка (то есть рас​крытие образа) ( главная задача исследователя литературы, а создание психоло​гически верного образа( задача писателя. Как видим, психология здесь (основа основ.
Если учесть, что детская литература (это сплав искусства, педагогики и детской психологии, что главная ее функция (воспитательная, становится оче​видным обязательное знакомство авторов и критиков с основополагающими тру​дами психолого-педагогического направления, такими, например, как труды Л.С. Выготского.
Неразрывную связь психологии и литературы подтверждает и сам уче​ный. В его научных работах во множестве приводятся яркие примеры из художе​ственной литературы, поясняющие и иллюстрирующие умозаключения исследо​вателя. Такой выбор понятен, ибо писатели зачастую изображают своих героев в экстремальных ситуациях, когда нужно сделать правильный выбор, распутать клубок неразрешимых для ребенка проблем.
Для детского писателя особую ценность представляют работы Л.С. Выготского по психологии дошкольника и школьника (в зависимости от возраста его героев), в которых подробно рассматриваются такие сложные про​цессы становления личности, как развитие речи и мышления, воображения, мо​рального поведения, эстетического воспитания и мн. др.
Создание книг для детей требует огромного труда. Для того, чтобы про​изведение понравилось детям, писателю, кроме проявления литературного мас​терства, приходится соблюдать ряд условий, связанных с особенностями детского восприятия. Так, рассказ не вызовет интереса у ребенка, если в нем не будет ди​намической смены событий, если описываемое не будет окрашено чувством, юмором, если его лексика не будет простой и понятной возрасту читателя или слушателя.
В произведении для детей не должны затрагиваться темы, которые ребе​нок не может правильно осмыслить в силу возрастных особенностей. В работе «Педагогика и психология» Л. С. Выготский предостерегает: «Нет более верного средства толкнуть ребенка на какой-нибудь антиморальный поступок, нежели подробно описать последний». ' У ребенка очень силен двигательный импульс, исходящий из осознания какого-либо явления. Указывая на огромную власть над детским поведением прочитанных книг, Л.С. Выготский пишет: «... дети, начитавшись Купера и Майн Рида, бегут в Америку, чтобы сделаться индейцами».2 В нашей детской литературе всегда соблюдался принцип ограждения детской пси​хики от влияния сцен смерти, насилия и жестокости. Большую тревогу в этом смысле вызывает нынешняя книжная продукция. Многочисленные литературные поделки западного толка, притягивая взгляды детей яркими иллюстрациями, на деле формируют у них культ грубой силы. Уже есть масса примеров, когда дети, не задумываясь, переносят в жизнь модель поведения современных супер-героев. Со стороны взрослых в данном случае проявляется полное незнание или вопию​щее игнорирование законов детской психологии, что весьма опасно для будуще​го. Этот пример из современности лишь еще раз доказывает правоту научных выводов Л.С. Выготского и свидетельствует об их актуальности на сегодняшний день.
Большое место в детской литературе отводится проблеме воображения «как основе всякой творческой деятельности» ребенка. Сюда же относятся игры как «творческая переработка пережитых впечатлений», стремление детей к сочи​нительству, к преувеличению (Н.Носов «Фантазеры», И.С.Шмелев «Богомолье» и «Лето Господне», «Денискины рассказы» В.Драгунского и мн. др.).
Работа Л.С.Выготского «Воображение и творчество в детском возрасте» позволяет углубленно изучить сложные механизмы воображения, их природу, способы взаимодействия с другими видами психической деятельности.
В автобиографической повести И.С.Шмелева «Богомолье» герой, семи​летний Ваня, собирается вместе со взрослыми совершить паломничество в Троице-Сергиеву лавру. Он крайне возбужден от предстоящей поездки и по рассказам взрослых представляет лавру, в которой никогда не был. Внутренним взором он уже там, захваченный процессом творческого   воображения. Ваня помнит, что ему рассказывал воспитатель Горкин, но образы, рождающиеся в сознании маль​чика, принадлежат только ему, представляют собой оригинальное творчество. У Л.С. Выготского читаем. «Все элементы этой ситуации, конечно, знакомы ребен​ку из прежнего опыта, иначе он не мог бы создать ее; однако комбинация этих элементов   представляет уже нечто новое, творческое, принадлежащее самому ребенку, а не просто воспроизводящее то, что ребенок имел случай наблюдать или видеть»3. Таким образом, ученый помогает читателю разобраться в душев-ном состоянии ребенка, понять, почему Ваня так расстраивается, когда реально возникшая перед ним лавра не соответствует его преувеличенно-восторженным представлениям.
В рассказе Н.Носова «Фантазеры» дети играют в любимую игру: расска​зывают друг другу выдуманные истории, причем стараются, чтобы их сюжеты выглядели бы один невероятнее другого. Стасик завидует Мишутке, когда тот рассказал, что ему откусила голову акула, но он не умер, а пошел домой:
«Будто без головы ходить нельзя!
( Почему же ты теперь с головой?
( Другая выросла».
Детская игра, мастерски воспроизведенная писателем, является подтвер​ждением выводов Л.С.Выготского о творческой переработке детьми уже извест​ных им впечатлений, комбинировании их и построении из них нового. Действительно, здесь налицо самостоятельное творчество детей.
Очень важными для всех, преподающих литературу, являются рассуждения ученого о влиянии художественного произведения на человека. Уже при первом знакомстве, встречаясь со сказкой, ребенок бывает полностью захвачен ее яркой образностью и эмоциональным языком. Следя за перипетиями героев, дети познают много нового, приобретают азы жизненного опыта. Придуманные писа​телями истории ( это не бессмысленные фантазии, «они следуют внутренней ло​тке развиваемых образов». Сила воздействия их на человека, по мнению Л. С.Выготского, заключается в «той связи, которую устанавливает произведение между своим миром и миром внешним».

Литература:
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Вопросы для самоконтроля:
1. Должен ли писатель учитывать законы возрастной психологии при построении образа героя?

2. В чем состоит связь психологии и литературы?

3. Как трактуется проблема развития воображения у детей в работах Выготского?

4. В чем значение научных трудов великого психолога?

Формы контроля:


Коллоквиум по проверке знания текстов

           Написание рефератов


Подготовка докладов на студенческую научную конференцию

Художественные тексты:

1. Пейзажная лирика и сказки А.С.Пушкина

2. Стихи С.Черного для детей

3. Шмелев И.С. «Мартовская капель» (глава из книги Шмелев И.С. «Лето Господне» ( М.: Дрофа, 2003. – С. 41-45).

4. Михалков С.В. «Том Кенти»

5. Габбе Т.Г «Хрустальный башмачок»

6. Крюс Дж. «Тим Талер, или Проданный смех»

7. Твен М. «Приключения Тома Сойера»

8. А.Линдгрен «Кале Блумквист и Расмус»

9. Ролинг Дж. К. Одну из книг о Гарри Поттере (на выбор)

ОГЛАВЛЕНИЕ

Произведения А.С.Пушкина в восприятии дошкольников – 2с. 
Поэтическое творчество Саши Черного детям


5с.

Весеннее обновление (И.С.Шмелев «Мартовская капель»)


18с.

Особенности детской литературы русской эмиграции



20с.

Правда хижин и дворцов (С.В.Михалков «Том Кенти») 


24с.

Красота души (Т.Г.Габбе «Хрустальный башмачок»)



27с.

Цена счастья в повести-сказке Дж.Крюса «Тим Талер, 

или Проданный смех» 








30с.

Американская действительность глазами детей

(М.Твен «Приключения Тома Сойера»)
 





35 с.

Художественные  особенности повести А.Линдгрен “Кале

 Блумквист и  Расмус”








37 с. 

Нравственные, философские и общечеловеческие ценности в

Сказочной эпопее Дж.К.Ролинг «Гарри Поттер»



44с.

Отражение проблемы взаимодействия в детской литературе

(на основе работ Л.В.Выготского)






47с.

Формы контроля
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Список художественных текстов для прочтения
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